
Art.-Nr.: 45.002.20 I.-Nr.: 01016

� Bedienungsanleitung
Elektrokettensäge

� Operating instruction
Electric chainsaw

� Mode d’emploi
Scie à chaîne électrique

� Istruzioni per l’uso
Motosega elettrica

l Betjeningsvejledning
L El-kædesav

A Használati utasítás
Elektromos láncfűrész

B Upute za uporabu
f električne lančane pile

j Návod k obsluze
Elektrická řetězová pila

W Návod na obsluhu
Elektrická reťazová píla

RG-EC 2240

�
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Read and follow the operating instructions and safety information 

before using for the first time. 

� Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 

de sécurité et respectez-les.

� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni 

per lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

�� Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal læses, 

inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal følges.

� Üzembehelyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati 

utasítást és a biztonsági utasításokat. 

Bf Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

j Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní 

předpisy a oboje dodržovat.

W Pred uvedením do prevádzky si prečítajte a dodržiavajte návod na 

obsluhu a bezpečnostné pokyny.

�
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Verpackung:
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern:
� Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig

durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem
richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

� Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.

� Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

1. Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang (siehe Bild 1-3)

1. Krallenanschlag
2. Vorderer Handschutz
3. Vorderer Handgriff
4. Hinterer Handgriff
5. Einschaltsperre
6. Ein-/ Ausschalter
7. Öltankdeckel
8. Kettenradabdeckung
9. Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung
10. Kettenspannschraube
11. Anzeige Kettenölfüllstand

12. Kabelzugentlastung
13. Netzkabel
14. Anzeige für Betrieb/ Überlastung
15. Hinterer Handschutz
16. Schwert
17. Sägekette
18. Schwertschutz

3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Die Kettensäge ist zum Fällen von Bäumen sowie
zum Sägen von Stämmen, Ästen, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann für Quer- und
Längsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum Sägen von anderen Materialien als
Holz. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Montage

Achtung! Schließen Sie die Kettensäge erst an das
Stromnetz an, wenn diese vollständig montiert ist
und die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

4.1 Montage von Schwert und Sägekette
� Packen Sie alle Teile sorgfältig aus überprüfen

Sie diese auf Vollständigkeit (Abb. 2-3).
� Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung

lösen (Abb. 4).
� Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 5).
� Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut des

Schwertes legen (Abb. 6/Pos. A).
� Schwert und Kette wie abgebildet in die

Aufnahme der Kettensäge einlegen (Abb. 6).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 6/ Pos. B)
führen.

� Kettenradabdeckung anbringen und mit
Befestigungsschraube befestigen (Abb. 7).
Achtung! Befestigungsschraube erst nach den
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt 4.2)
endgültig festschrauben.
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4.2 Spannen der Sägekette
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.
� Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung

einige Umdrehungen lösen (Abb. 4).
� Kettenspannung mit der Kettenspannschraube

einstellen (Abb. 8).
Rechtsdrehen erhöht die Kettenspannung,
Linksdrehen verringert die Kettenspannung.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie in
der Mitte des Schwertes um ca. 3-4mm
angehoben werden kann (Abb.9).

� Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung
festschrauben (Abb. 7).
Achtung! Alle Kettenglieder müssen
ordnungsgemäß in der Führungsnut des
Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um einen
sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie erkennen die
optimale Spannung, wenn die Sägekette in der Mitte
des Schwertes um 3-4 mm abgehoben werden kann.
Da sich die Sägekette durch das Sägen erhitzt und
dadurch ihre Länge verändert, überprüfen Sie bitte
alle 10min die Kettenspannung und regulieren Sie
diese bei Bedarf. Das gilt besonders für neue
Sägeketten. Entspannen Sie nach abgeschlossener
Arbeit die Sägekette, weil sich diese beim Abkühlen
verkürzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

4.3 Sägekettenschmierung
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sägekettenöl! Die Benutzung der Kettensäge ohne
Sägekettenöl oder bei einem Ölstand unterhalb der
Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B) führt zur
Beschädigung der Kettensäge!

Achtung! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen erfordern
Schmiermittel mit einer höchst unterschiedlichen
Viskosität. Bei niedrigen Temperaturen benötigen
Sie dünnflüssige Öle (niedrige Viskosität) um einen
ausreichenden Schmierfilm zu erzeugen. Wenn Sie
nun dasselbe Öl im Sommer verwenden, würde
dieses alleine durch die höheren Temperaturen

weiter verflüssigt. Dadurch kann der Schmierfilm
abreißen, die Kette würde überhitzt werden und kann
Schaden nehmen. Darüber hinaus verbrennt das
Schmieröl und führt zu einer unnötigen
Schadstoffbelastung.

Öltank befüllen:
� Sägekette auf ebener Fläche abstellen.
� Bereich um den Öltankdeckel (Abb. 10/Pos. A)

reinigen und diesen anschließend öffnen.
� Tank mit Sägeketettenöl befüllen. Achten Sie

dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Öldüse nicht vertopft.

� Öltankdeckel schließen.

5. Betrieb

5.1 Anschluss an die Stromversorgung
� Netzkabel an ein geeignetes Verlängerungskabel

anschließen. Achten Sie darauf, dass das
Verlängerungskabel für die Leistung der
Kettensäge ausgelegt ist.

� Verlängerungskabel wie in Abb. 12 dargestellt
gegen Zugkräfte und versehentliches Abstecken
sichern.

� Verlängerungskabel an eine vorschriftsmäßig
installierte Schutzkontakt-Steckdose
anschließen.

Wir empfehlen die Verwendung eines signalfarbenen
Kabels (rot oder gelb). Das verringert die Gefahr des
versehentlichen Beschädigens duch die Kettensäge.

5.2 Ein-/ Auschalten  
Einschalten
� Kettensäge mit beiden Händen an den Griffen

wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Daumen
unter den Handgriff). 

� Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) drücken und
halten.

� Kettensäge mit Ein-/ Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder
losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Sägekette innerhalb kürzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Achtung! Tragen Sie die Säge nur am vorderen
Griff! Wenn Sie die angeschlossene Säge nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen, kann
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es passieren, dass Sie versehentlich gleichzeitig die
Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschalter betätigen,
und die Kettensäge anläuft.

Erklärung der Anzeige für Betrieb/ Überlastung
(Abb. 1/Pos. 14):
Grüne LED: Die grüne LED leuchtet wenn das

Gerät in Betrieb ist.
Rote LED: Die rote LED leuchtet wenn das Gerät

überlastet ist und erlischt erst nach
erneutem Ein-/Ausschalten.

5.3 Schutzvorrichtungen             
Motorbremse
Der Motor bremst die Sägekette ab, sobald der Ein- /
Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder die
Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch wird die
Gefahr einer Verletzung durch eine nachlaufende
Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse 
Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, der
über den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgelöst wird. Wenn die Kettensäge durch einen
Rückschlag zurückgeschleudert wird, löst die
Kettenbremse aus und stoppt die Sägekette in
weniger als 0,1 Sekunden.
Prüfen Sie regelmäßig die Funktion der
Kettenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensäge kurz ein. Die Sägekette darf nicht
anlaufen.
Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
zurück, bis dieser einrastet, um die Kettenbremse zu
lösen.

Achtung! Benutzen Sie die Säge nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktionieren.
Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante
Schutzeinrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ähnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz 
Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb. 2/
Pos. 15) schützen die Finger vor Verletzungen durch
den Kontakt mit der Sägekette, falls diese durch
Überlastung reißt. 

6. Arbeiten mit der Kettensäge

6.1 Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz folgende Punkte,
um sicher arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der
Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse, dem
Netzkabel, der Sägekette und dem Schwert.
Nehmen Sie niemals ein offensichtlich beschädigtes
Gerät in Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch
während der Arbeit, ob immer ausreichend Öl
vorhanden ist. Betreiben Sie die Säge nie, wenn kein
Öl vorhanden oder der Ölstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. B), um
eine Beschädigung der Kettensäge zu vermeiden.
Eine Füllung reicht im Schnitt für 15 Minuten,
abhängig von den Pausen und der Belastung.

Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schneiden.
Je schärfer die Sägekette ist, umso leichter und
kontrollierbarer lässt sich die Kettensäge bedienen.
Das Gleiche gilt für die Kettenspannung.
Überprüfen Sie auch während der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit zu
erhöhen! Besonders neue Sägeketten neigen zu
erhöhter Ausdehnung.

Kettenbremse
Prüfen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel „Schutzvorrichtungen“ beschrieben und lösen
Sie sie.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng
anliegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie bei Fäll- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehör und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor
herabfallenden Ästen und zurückschlagenden
Zweigen.

6.2 Erläuterung der richtigen Vorgehensweise 
bei grundlegenden Arbeiten

Baum fällen (Abb. 14-17)
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand
zwischen den fällenden und zu schneidenden
Personen mindestens die doppelte Höhe des zu
fällenden Baumes betragen (Abb.14). Beim Fällen
von Bäumen ist darauf zu achten, dass andere
Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschäden verursacht werden. Sollte ein Baum
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mit eine Versorgungsleitung in Berührung kommen,
so ist das zuständige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Bei Sägearbeiten am Hang muss sich der Bediener
der Kettensäge im Gelände oberhalb des zu
fällenden Baumes aufhalten, da der Baum nach dem
Fällen bergab rollen oder rutschen wird (Abb.15).
Vor dem Fällen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nötig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schräg nach
hinten wegführen, wie in der Abbildung 16 dargestellt
(A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich). 

Vor dem Fällen ist die natürliche Neigung des
Baumes, die Lage größerer Äste und die
Windrichtung in Betracht zu ziehen, um die
Fallrichtung des Baumes beurteilen zu können.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des
Baumdurchmessers, wie in Abbildung 17 gezeigt.
Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt (1)
durchführen. Dadurch wird das Einklemmen der
Sägekette oder der Führungsschiene beim Setzen
des zweiten Kerbschnitts vermieden.

Fällschnitt setzen (Abb. 17)
Den Fällschnitt mindesten 50 mm über den
waagrechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fällschnitt
(B) parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausführen.
Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass noch ein
Steg (Fällleiste) (D) stehen bleibt, der als Scharnier
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fällt. Sägen
Sie den Steg nicht durch. Bei Annäherung des
Fällschnitts an den Steg sollte der Baum zu fallen
beginnen. Wenn sich zeigt, dass der Baum
möglicherweise nicht in die gewünschte Fallrichtung
(C) fällt oder sich zurück neigt und die Sägekette
festklemmt, den Fällschnitt unterbrechen und zur
Öffnung des Schnitts und zum Umlegen des Baumes
in die gewünschte Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff
oder Aluminium verwenden.
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich über den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Äste
achten und nicht stolpern.

Entasten
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste vom
gefällten Baum. Beim Entasten größere nach unten

gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst
stehen lassen bis der Stamm zersägt ist. Kleinere
Äste gemäß der Abbildung 18 (A=Schnittrichtung
beim Entasten, B=Vom Boden fernhalten!
Unterstützende Äste stehen lassen, bis der Stamm
zersägt wird) von unten nach oben mit einem Schnitt
trennen. Äste die unter Spannung stehen, sollten
von unten nach oben gesägt werden, um ein
Einklemmen der Säge zu vermeiden.

Baumstamm ablängen
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren
Stand und die gleichmäßige Verteilung Ihres
Körpergewichts auf beide Füße. Falls möglich sollte
der Stamm durch Äste, Balken oder Keile unterlegt
und gestützt sein. Folgen Sie den einfachen
Anweisungen für leichtes Sägen.
Wenn die gesamte Länge des Baumstammes
gleichmäßig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her gesägt. Achten Sie dabei darauf
nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie
in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sägen
(A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten Schnitt
von oben (2/3 Durchmesser) auf Höhe des ersten
Schnitts durchführen (B) (um Einklemmen zu
vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3
Stammdurchmessers von der Oberseite her sägen
um Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Höhe des ersten
Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchführen.

Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 gezeigt.
Um im Moment des Durchsägens die volle Kontrolle
zu behalten, gegen Ende des Schnitts den
Anpressdruck reduzieren, ohne den festen Griff and
den Handgriffen der Kettensäge zu lösen. Darauf
achten, dass die Sägekette nicht den Boden berührt.
Nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der
Sägekette abwarten, bevor man die Kettensäge dort
entfernt. Den Motor der Kettensäge immer
ausschalten, bevor man von Baum zu Baum
wechselt.

6.3 Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötzliche
Hoch- und Zurückschlagen der laufenden
Kettensäge. Die Ursachen sind meist das Berühren
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des Werkstücks mit der Schwertspitze oder das
Verklemmen der Sägekette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große
Kräfte auf. Daher reagiert die Kettensäge meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schräg- und
Längsschnitten ist die Gefahr eines Rückschlags
besonders groß, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher nach
Möglichkeit solche Schnitte und arbeiten Sie
besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht vermeiden
lassen!
Die Gefahr eines Rückschlages ist am größten,
wenn Sie die Säge im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stärksten ist
(Abb. 22). Setzen Sie die Säge daher immer
möglichst flach und nahe am Krallenschlag an
(Abb.23).

Achtung!
� Achten Sie immer auf die richtige

Kettenspannung!
� Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensägen!
� Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig

geschärften Sägekette!
� Sägen Sie nie über Schulterhöhe!
� Sägen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze des

Schwertes!
� Halten Sie die Kettensäge immer fest mit beiden

Händen!
� Nutzen Sie wenn möglich immer den

Krallenanschlag als Hebelpunkt

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sägen von der Spannung
befreit wird, reagiert bisweilen völlig unkontrolliert.
Das kann zu schwersten bis zu tödlichen Verletzung
führen (Abb.24-26).
Solche Arbeiten dürfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgeführt werden.

7. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~ 50 Hz

Nennleistung: 2200 W

Schwertlänge 400 mm

Schnittlänge max.: 405 mm

Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl: 16,5 m/s

Öltank-Füllmenge: 130 ml

Gewicht mit Schwert+Kette: 5,3 kg

Schutzklasse: II 

Garantierter Schalleistungspegel unter Last

108 dB(A)

Schalldruckpegel unter Last 84,6 dB(A)

Beschleunigung: (ermittelt nach EN 50144)

Vorderer Handgriff unter Last 3,445 m/s2

Hinterer Handgriff unter Last 2,882 m/s2

8. Wartung

8.1 Sägekette und Schwert auswechseln 
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
� die Führungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
� das Stirnrad im Schwert beschädigt oder

abgenutzt ist. 

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel „Montage von
Schwert und Sägekette“ vor!

8.2 Prüfen der automatischen Kettenschmierung
Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Überhitzung und damit verbundenen Beschädigung
von Schwert und Sägekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberfläche (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettensäge laufen.
Wenn sich während dieses Vorgangs eine
zunehmende Ölspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Ölspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel „Fehlersuche“! Wenn auch diese
Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an unseren
Service oder eine ähnlich qualifizierte Werkstatt.

Achtung! Berühren Sie dabei nicht die Oberfläche.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand
(ca. 20 cm) ein.

8.3 Schärfen der Sägekette
Ein effektives Arbeiten mit der Kettensäge ist nur
möglich, wenn die Sägekette in gutem Zustand und
scharf ist. Dadurch verringert sich auch die Gefahr
eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Sägekette selbst zu  schärfen, wenn Sie nicht über
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfügen.
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8.4 Wechseln der Kohlebürsten (Abb. 27-28)
Achtung! Zum Wechseln der Kohlebürsten
Netzstecker ziehen!
Bei verschlissenen Kohlebürsten müssen diese
erneuert werden.
Gehen Sie dazu wie folgt vor:
� Seitliche Abdeckschrauben (Abb. 27/Pos. 19)

entfernen
� Kohlebürsten (Abb. 28/Pos. 20) herausziehen 
� Neue Kohlebürsten einfügen
� Seitliche Abdeckschrauben wieder einschrauben

9. Reinigung und Lagerung

� Reinigen Sie regelmäßig den
Spannmechanismus, indem Sie ihn mit Druckluft
ausblasen oder mit einer Bürsten säubern.
Verwenden Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

� Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

� Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit einem
feuchtem Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spülmittel.

� Wird die Kettensäge über einen längeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die Sägekette
und das Schwert kurz in ein Ölbad und wickeln
Sie es danach in Ölpapier.

Achtung! 
� Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.
� Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keinesfalls

in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
� Bewahren Sie die Kettensäge an einem sicheren

und trockenen Platz und außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

10.Hinweise zu Umweltschutz / 
Entsorgung

Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerät nicht über den
Hausmüll, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle für
Elektrogeräte ab. Ihre zuständige Kommune
informiert Sie gerne über Adressen und
Öffnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehörteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11.Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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Ursache Fehler Abhilfe

Kettensäge funktioniert
nicht

Rückschlagbremse ausgelöst Handschutz in Positon zurückziehen

Keine Stromversorgung Stromversorgung überprüfen

Steckdose defekt Andere Stromquelle probieren, gege-
benenfalls wechseln

Stromverlängerungskabel beschädigt Kabel überprüfen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung defekt Sicherung wechseln

Kettensäge arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschädigt Fachwerkstatt aufsuchen

Externer Wackelkontakt Fachwerkstatt aufsuchen

interner Wackelkontakt Fachwerkstatt aufsuchen

Ein-/Ausschalter defekt Fachwerkstatt aufsuchen

Sägekette trocken Kein Öl im Tank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss verstopft Öltankverschluss reiningen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal frei machen

Kettenbremse
funktioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus im
vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Führungsschiene
heiß

Kein Öl im Tank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss verstopft Öltankverschluss reiningen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal frei machen

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensäge rupft, vibriert
oder sägt nicht richtig

Kettenspannung zu locker Kettenspannung einstelllen

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette verschlissen Kette ersetzen

Sägezähne zeigen in die falsche
Richtung

Sägekette neu montieren mit Zähnen in
korrekter Richtung

12. Fehlersuche

� Vorsicht!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre
Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen können,
wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.
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Packaging
The unit is supplied in packaging to prevent it from
being damaged in transit. The raw materials in this
packaging can be reused or recycled.

When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage.
� Read the operating instructions carefully and

comply with them at all times. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the unit, its proper use and the
important safety regulations.

� Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

� If you give the equipment to any other person,
make sure that you pass on these operating
instructions as well.

We can accept no liability for damage or
accidents which arise due to non-compliance
with these instructions.

1. General safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied 
(see Fig. 1-3)

1. Claw stop
2. Front hand guard
3. Front handle
4. Rear handle
5. Safety lock-off
6. ON/OFF switch
7. Oil tank cover
8. Chain wheel cover
9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil fill level indicator
12. Cable strain-relief clamp
13. Power cable
14. Operation/Overload indicator

15. Rear hand guard
16. Cutter rail
17. Saw chain
18. Cutter guard

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards etc.
and can be used for cross cuts and longitudinal cuts.
It is not suitable for cutting any materials other than
wood.
Please note that our devices have not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Consequently, the guarantee will be invalidated if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
applications or for other equivalent activities. 

4. Assembly

Caution: Do not connect the chainsaw to the power
supply until it has been fully assembled and the chain
tension has been adjusted. Always wear protective
gloves when working on the chainsaw to protect
yourself against injury.

4.1 Assembly of the cutter rail and the saw chain
� Carefully unpack all parts and check that they are

complete (Fig. 2-3).
� Undo the fixing screw of the chain wheel cover

(Fig. 4).
� Take off the chain wheel (Fig. 5).
� Lay the chain as shown in the groove which runs

around the cutter rail (Fig. 6/Item A).
� Insert the cutter rail and chain as shown in the

mounting in the chainsaw (Fig. 6). At the same
time guide the chain around the chain wheel (Fig.
6/ Item B).

� Attach the chain wheel cover and secure it with
the fixing screw (Fig. 7). Caution: Do not fully
tighten the fixing screw until after adjusting the
chain tension (refer to point 4.2).

4.2 Tensioning the saw chain
Caution: Always disconnect the mains plug before
performing any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw to
protect yourself against injury.
� Undo the fixing screw of the chain wheel cover a

few turns (Fig. 4).
� Adjust the chain tension with the chain tensioning

screw (Fig. 8). Turning the screw clockwise
increases the tension, turning it counter-
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clockwise decreases the chain tension. The saw
chain is correctly tensioned if it can be lifted
around 3-4 mm in the middle of the cutter rail (Fig.
9).

� Tighten the fixing screw of the chain wheel cover
(Fig. 7).
Caution: All of the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to ensure
safe operation. You can tell that the chain tension is
perfect if the saw chain can be lifted by around 3-4
mm in the middle of the cutter rail. As the saw chain
heats up during cutting and thus changes in length,
please check the chain tension every 10 minutes and
adjust it again as required. This applies in particular to
new saw chains. When you have finished working
slacken the chain again, as the chain will shorten
when it cools down. This will prevent the chain from
being damaged.

4.3 Saw chain lubrication
Caution: Always disconnect the mains plug before
performing any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw to
protect yourself against injury.

Caution: Never operate the chain if it is not lubricated
with saw chain oil. Use of the chainsaw without saw
chain oil or if the oil level is below the “min” mark (Fig.
10/ Item B) will damage the chainsaw.

Caution: Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient
temperatures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity oil
is used during the summer it will become even thinner
due to the ambient temperatures alone, and as a
result the lubricating film could break down, causing
the chain to overheat and become damaged. In
addition, the chain oil would burn and produce
unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:
� Place the chainsaw on a flat surface.
� Clean the area around the oil tank cover (Fig.

10/Item A) and then clean the oil tank cover.
� Fill the tank with saw chain oil. In the process,

make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blocked.

� Close the oil tank cover.

5. Operation

5.1 Connecting to the mains supply
� Connect the power cable to a suitable extension

cable. Make sure that the extension cable is
designed for the power rating of the chainsaw.

� Secure the extension cable as shown in Fig. 12 to
protect it against pulling forces and accidental
disconnection.

� Connect the extension cable to a professionally
installed safety mains outlet with ground contact.

We recommend using a cable with a bright and highly
visible color, e.g. red or yellow. This will reduce the
risk of accidentally damaging it with the chainsaw.

5.2 Switching on/off
Switching on
� Hold the chainsaw by the handles with both

hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

� Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/Item 5).
� Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch.

You can then release the safety lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6).

The integrated brake will bring the running chainsaw
to a standstill within a very short space of time.
Always disconnect the mains plug when you stop
working, even if it is only for a short time.

Caution: Always carry the saw by the front handle. If
the saw is plugged in and you carry it by the rear
handle (which is where the switches are located),
then there is a risk that you could accidentally press
the safety lock-off and the ON/OFF switch at the
same time, and the chainsaw could inadvertently start
up.

Explanation of the Operation/Overload indicator
(Fig. 2/Item 14):

Green LED: The green LED comes on when the
device is in use.

Red LED: The red LED comes on if the device
is overloaded. It does not go out until
the device is switched off and back
on again.

5.3 Safety devices – motor brake
The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly reduces
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the risk of injury that would otherwise be present if the
chain continued to run after being switched off or
disconnected.

Chain brake
The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/Item 2). If
kickback causes the chainsaw to suddenly jerk back
then the chain brake trips and stops the saw chain in
less than 0.1 seconds. You must check the operation
of the chain brake on a regular basis. To do this, fold
the hand guard (Fig. 1/Item 2) forward and briefly
switch the chainsaw on. The saw chain must not start
up.
Pull back the front hand guard (Fig. 1/Item 2) until it
engages to release the chain brake.

Caution: Never use the saw if the safety equipment
is not working properly. Never try to repair safety
related protection systems yourself – always have
any work done by our service department or by a
similarly qualified workshop.

Hand guard
The front hand guard (which also acts as the chain
brake at the same time) (Fig. 1/Item 2) and the rear
hand guard (Fig. 2/ Item 15) protect against finger
injuries resulting from contact with the saw chain if the
chain breaks because it is overloaded.

6. Working with the chainsaw

6.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the
following points before every use:

Condition of the chain saw
Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw which
is obviously damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, keep
checking that sufficient oil is in the system. To avoid
damaging the chainsaw, never run the saw if there is
no oil in the system or if the oil drops below the “min”
mark (Fig. 10/Item B).
On average, a single filling will last around 15 minutes
depending on the number of pauses in cutting and
the loads involved.

Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier and

more controllable it is to operate the chainsaw. The
same also applies to the chain tension. Again, while
working also check the chain tension every 10
minutes in order to increase your safety. New saw
chains in particular often tend to expand more.

Chain brake
Check the operation of the chain brake as described
in the chapter “Safety devices” and then release it.

Safety clothing
Always wear appropriate tight-fitting safety clothing
like special trousers which protect against cuts,
protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, always
wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection against
falling branches and any branches if they spring back.

6.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 14-17)
If two or more persons are working at the same time
on felling and cutting back then the minimum distance
between the tree being felled and the tree being cut
back should be at least twice the height of the tree
being felled (Fig. 14). When felling trees, care must
be taken to ensure that no other persons are
endangered, no power supply lines are hit and no
material damage is caused to equipment or property.
In the event that a tree comes into contact with a
power supply line, he responsible power supply
company should be informed immediately.
When working with the saw on a slope, the operator
of the chainsaw must be standing at a higher point on
the slope than the tree being felled, as the tree will roll
or slip downhill once it has been felled (Fig. 15).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape route
must lead away diagonally in the opposite direction to
the expected fall direction – this can be seen in Fig.
16 (A= danger zone, B= direction of fall, C= escape
zone).

Before felling the tree you must take into account the
natural inclination of the tree, the location of larger
branches and the wind direction, as this will help you
to correctly determine the direction in which the tree
will fall.
Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire must
be removed from the tree.
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Making the felling notch (Fig. 17)
Cut a notch (A) at right angles to the fall direction to a
depth of 1/3 of the tree diameter as shown in Fig. 17.
First make the lower horizontal felling notch (1). This
prevents the saw chain or the guide rail from
becoming trapped when the second felling notch is
made.

Making the felling cut (Fig. 17)
The felling cut should be positioned at least 50 mm
above the horizontal felling notch. Make the felling cut
(B) parallel to the horizontal felling notch. The felling
cut should be cut to a depth which leaves a thin strip
(felling hinge strip) (D) which can act as a hinge. This
strip prevents the tree from rotating and falling in the
wrong direction. Do not cut through the strip. When
the felling cut gets close to the strip the tree should
start to fall. If it becomes clear that the tree may well
fall in a different direction to the desired fall direction
(C) or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made of
wood, plastic or aluminum to open out the cut and
control the lean of the tree until it leans in the required
direction.
When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground and
exit the danger zone via the planned escape route.
Watch out for falling branches and take care not to
trip.

Removing branches
Here we are talking about removing branches from
the felled tree. When removing branches, leave any
downward facing branches which are supporting the
tree until the trunk of the tree has been cut up.
Smaller branches should be removed as shown in
Fig. 18 (A= cutting direction when removing
branches, B= keep away from the ground! Supporting
branches should be left until the trunk is cut up) in a
single cut from the bottom to the top. Any branches
which are under tension should be cut from the
bottom to the top to prevent the saw from becoming
trapped.

Cutting the tree trunk into lengths
Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a sure
footing and distribute your body weight evenly onto
both feet. If possible the trunk should be underlaid
and supported with branches, beams or wedges. For
easy cutting follow the simple instructions below.
If the full length of the tree trunk is evenly supported
as shown in Fig. 19 then proceed by cutting from the
top down. Take care not to cut into the ground in the
process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end as
shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the underside (A) in order to prevent it
from splintering. Make the second cut from the top
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both ends
as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the top (A) in order to prevent it from
splintering. Make the second cut from underneath
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope above
the tree as shown in Fig. 15. In order to retain full
control at the moment when the cut goes through,
reduce pressure towards the end of the cut without
releasing your firm grip on the handles of the
chainsaw. Take care to ensure that the chainsaw
does not touch the ground.
After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chainsaw.
Always switch off the motor of the chainsaw before
moving from tree to tree.

6.3 Kickback
The term “kickback” describes what happens when
the running chainsaw suddenly kicks upward and
backward. Usually, this is caused by contact between
the tip of the cutter rail and the workpiece or the saw
chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur suddenly
and violently. As a result, the chainsaw usually reacts
uncontrollably. This can often result in very serious
injuries to the worker or persons in the vicinity. The
risk of kickback is particularly great when performing
cross cuts, angled cuts and longitudinal cuts, as it is
not possible to use the claw stop on these cuts. You
should therefore avoid these cuts as far as possible
and take particular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the saw is
positioned for a cut in the region of the tip of the cutter
rail, as the leverage effect is greatest there (Fig. 22). It
is therefore safest to position the saw flat and as
close as possible to the claw stop before making the
cut (Fig. 23).

Caution:
� Make sure that the chain tension is always

correctly adjusted.
� Only use a chainsaw if it is in perfect working

order.
� Only work with a saw chain that has been
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properly sharpened in accordance with the
instructions.

� Never operate the saw above shoulder height.
� Never cut with the upper edge or the tip of the

sword.
� Always hold the chainsaw firmly with both hands.
� Whenever possible, use the claw stop as a

leverage point.

Cutting wood which is under tension
Special care is required when cutting wood which is
under tension. Wood which is under tension from
which it is released by cutting may in some cases
react completely unpredictably and uncontrollably. In
the worst case this could result in extremely severe or
even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by persons
who have been specially trained.

7. Technical data

Mains voltage: 230 V ~ 50 Hz
Power rating: 2200 W
Cutter rail length: 400 mm
Cutting length, max.: 405 mm
Cutting speed at rated rpm: 16,5 m/s
Oil tank capacity: 130 ml
Weight with cutter rail and chain: 5.3 kg
Protection class: II
Guaranteed sound power level under load 108 dB(A)
Sound pressure level under load 84,6 dB(A)
Acceleration: (calculated according to EN 50144)
Front handle under load 3.445 m/s2

Rear handle under load 2.882 m/s2

8. Maintenance

8.1 Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if
� the guide groove of the cutter rail is worn;
� the nose sprocket in the cutter rail is damaged or

worn. 

Proceed as described in the section “Assembly of the
cutter rail and the saw chain”.

8.2 Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in order to
guard against overheating and the associated

damage to the cutter rail and the saw chain. To do
this, point the tip of the cutter rail towards a smooth
surface (board, section of a cut tree) and allow the
chainsaw to run.
If an increasing oil trace becomes evident during this
process then the automatic chain lubrication system
is working properly. If no clear oil trace is evident then
please refer to the corresponding instructions in
“Troubleshooting”. If the information contained there
still fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly qualified
workshop.

Caution: Do not actually touch the surface with the
tip of the cutter rail when performing this test. Keep a
safe distance (approx. 20 cm).

8.3 Sharpening the saw chain
Effective working with the chainsaw is only possible if
the saw chain is in good condition and sharp. This
also reduces the risk of kickback.
The saw chain can be re-sharpened by any dealer.
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself
unless you have the necessary special tools and
experience.

8.4 Changing the carbon brushes (Fig. 27-28)
Important! 
Always pull out the power plug before changing the
carbon brushes.
Worn carbon brushes must be replaced.
Proceed as follows:
� Remove the screws from the sides of the cover

(Fig. 27/Item 19)
� Pull out the carbon brushes (Fig. 28/Item 20)
� Insert the new carbon brushes
� Refasten the screws on the sides of the cover

9. Cleaning and storing

� Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning it
with a brush. Do not use tools for cleaning.

� Keep the handles free of grease so that you can
maintain a firm grip.

� Clean the device as required with a damp cloth
and, if necessary, mild washing up liquid.

� If the chainsaw is not to be used for an extended
period of time then you should remove the chain
oil from the tank. Briefly immerse the saw chain
and the cutter rail in an oil bath and then wrap
them in oil paper.
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Caution:
� Always disconnect the mains plug before

cleaning the chainsaw.
� Never immerse the unit in water or other liquids in

order to clean it.
� Store the chainsaw in a safe and dry place out of

the reach of children.

10. Notes on environmental protection
/ disposal

The device must be properly disposed of when it
reaches the end of its service life. Cut off the power
cable to prevent it being used by mistake. The device
must not be disposed of as domestic waste. Instead,
in the interests of the environment it should be
disposed of via a designated recycling or disposal
point for electrical equipment. Please contact your
local authorities for information about proper disposal
of the device in your area. Packaging materials and
worn accessory parts should also be disposed of at
the designated recycling or disposal points.

11. Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for replacement parts:
� Model/type of the tool
� Article number of the tool
� ID number of the tool
� Part number of the required replacement part
For latest prices and information please visit www.isc-
gmbh.info.
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Cause Fault Remedy

Chainsaw does not work
at all

Quick stop brake has been triggered Pull the hand protection back to the
normal position.

No power supply Check the power supply.

Defective mains outlet Try an alternative source of electrical
power, replace if necessary.

Power extension cable damaged Check the cable and replace as
required.

Defective fuse Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged Consult a specialist workshop.

Loose connection (external) Consult a specialist workshop.

Loose connection (internal) Consult a specialist workshop.

ON/OFF switch defective Consult a specialist workshop.

Saw chain dry No oil in the tank Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked Clean the oil tank cap.

Oil outlet blocked Clear the oil outlet.

Chain brake does not
work

Problem with the switch mechanism in
the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot No oil in the tank Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked Clean the oil tank cap.

Oil outlet blocked Clear the oil outlet 

Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw juddering,
vibrating or not sawing
properly

Chain tension too loose Adjust the chain tension.

Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.

Worn chain Replace the chain.

Saw teeth pointing in the wrong direction Reinstall the saw chain with the teeth
facing in the correct direction.

12. Troubleshooting

� Caution!
Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if your
tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please contact your
nearest service workshop.
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Emballage :
L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est en matière naturelle et recyclable et
peut donc être réutilisé ultérieurement ou réintroduit
dans le circuit des matières premières.

En cas d’utilisation des appareils certaines
mesures de sécurité doivent impérativement être
respectées pour éviter tous dommages et
blessures :  
� Veuillez lire attentivement la totalité de ce mode

d’emploi et en respecter les consignes. Apprenez
à vous servir correctement de l’appareil à l’aide
de ce mode d’emploi et familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité.

� Veillez à le conserver en bon état pour pouvoir
accéder aux informations à tout moment.

� Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents ou dommages consécutifs au non-
respect de ce mode d’emploi.

1. Consignes générales de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de l’appareil et volume
de livraison (cf. image 1-3)

1. Butée à crampons
2. Protège-main avant
3. Poignée avant
4. Poignée arrière
5. Verrouillage de démarrage
6. Interrupteurs Marche/Arrêt
7. Bouchon du réservoir d’huile
8. Couvercle de la roue d’entraînement
9. Vis de fixation pour le recouvrement de la roue à

chaîne
10. Tendeur de chaîne

11. Affichage du niveau d’huile de la chaîne
12. Déchargeur pour câble
13. Câble réseau
14. Affichage service / surcharge
15. Protège-main arrière
16. Lame
17. Chaîne de scie
18. Protection de lame

3.  Utilisation conforme au règlement

La scie à chaîne est conçue pour abattre des arbres
ainsi que pour scier des troncs, des branches, des
poutres en bois, des planches, etc. Elle peut aussi
être utilisée pour des coupes transversales et
longitudinales. Elle ne peut être utilisée pour scier
des matériaux autres que le bois. 
Veillez au fait que nos appareils, conformément au
règlement, n’ont pas été conçus pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil venait a être utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

4. Montage

Attention ! Branchez la scie à chaîne au réseau
électrique une fois celle-ci complètement montée et
la tension de chaîne réglée. Pour travailler sur la scie
à chaîne, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

4.1 Montage de la lame et de la chaîne de scie
� Déballez soigneusement toutes les pièces et

vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)
� Dévissez les vis de fixation du couvercle de la

roue d’entraînement (fig. 4).
� Enlevez le couvercle de la roue d’entraînement

(fig. 5)
� Comme indiqué, placez la chaîne dans la rainure

circulaire de la lame (fig. 6/pos. A)
� Comme indiqué, insérez la lame et la chaîne

dans l’ouverture de la scie à chaîne (fig. 6). Puis
positionnez la chaîne autour du pignon de
conduite (fig. 6/ pos. B).

� Fixez le couvercle de la roue d’entraînement et
fixez-le solidement avec les vis de fixation (fig. 7).
Attention ! Vissez les vis de fixation uniquement
après avoir installé la tension de chaîne (cf. point
4.2).
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4.2 Armez la scie à chaîne
Attention ! Avant d’effectuer des travaux de
vérification ou de réglage, toujours débranchez la
prise. Pour travailler sur la chaîne à scie, portez
toujours des gants de protection pour éviter les
blessures.
� Donnez quelques tours aux vis de fixation du

recouvrement de la roue à chaîne (fig. 4) 
� Réglez la tension de chaîne a l’aide des vis de

fixation (fig. 8). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaîne, tournez vers la
gauche pour la diminuer. La chaîne de scie est
vraiment tendue si, au centre de la lame, elle peut
être soulevée d’environ 3-4 mm (fig. 9). 

� Vissez les vis de fixation du recouvrement de la
roue à chaîne (fig. 7). 
Attention ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de la
lame.

Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension est
optimale lorsque la chaîne de scie peut être soulevée
de 3-4 mm au centre de la lame. Comme la chaîne de
scie chauffe au fur et à mesure que vous sciez, sa
longueur se modifie. Veuillez vérifier la tension de
chaîne toutes les 10 minutes et effectuer les réglages
en fonction de vos besoins. Ceci concerne tout
particulièrement les nouvelles scies à chaîne.
Détendez la chaîne de scie une fois le travail effectué
car celle-ci raccourcit lors du refroidissement. Vous
évitez ainsi d’endommager la chaîne.

4.3 Graissage de la chaîne de scie
Attention ! Avant tous travaux de vérification ou de
réglage, débranchez toujours la prise de courant.
Pour travailler sur la chaîne à scie, portez toujours
des gants de protection pour éviter les blessures. 

Attention ! N’utilisez jamais la chaîne sans huile pour
chaîne de scie ! Utiliser la scie à chaîne sans huile
pour chaîne de scie ou avec un niveau d’huile
inférieur au niveau de repérage (fig. 10/pos. B)
endommage la scie à chaîne ! 

Attention ! Faire attention aux températures : Les
différentes températures ambiantes nécessitent un
lubrifiant avec une haute diversité de viscosité.
Lorsque les températures sont basses, vous utiliserez
des huiles très fluides (viscosité faible) pour obtenir
une couche lubrifiante suffisante. Si vous utilisez la
même huile en été, celle-ci se liquéfiera encore plus
avec les hautes températures. Ce qui entraînera la
destruction de la couche lubrifiante et la chaîne peut
surchauffer, ce qui peut entraîner des dommages. De

plus, l’huile de graissage brûle et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :
� Posez la chaîne de scie sur une surface plane. 
� Nettoyez la surface autour du bouchon du

réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez celui-
ci. 

� Remplissez le réservoir avec de l’huile pour
chaîne de scie. Veillez à ce qu’aucune impureté
n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait boucher
le gicleur.

� Fermez le bouchon 

5. Fonctionnement

5.1 Raccordement à l’alimentation électrique
� Raccordez le câble secteur à un câble de

rallonge approprié. Veillez à ce que le câble de
rallonge soit assez long pour le travail que vous
voulez effectuer avec la scie à chaîne.

� Comme indiqué par en fig. 12, assurer le câble
de rallonge contre les forces de traction.

� Branchez le câble de rallonge sur une prise de
terre conforme.

Nous vous recommandons l’utilisation d’un câble de
couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de l’endommager par
erreur avec la scie à chaîne. 

5.2 Mettre en marche / hors circuit
Mise en marche
� Tenez la scie à chaîne avec les deux mains sur

les poignées, comme en fig. 13 tenez solidement
(pouces sous la poignée).

� Appuyez sur le verrouillage de démarrage (fig.
1/pos.5) et maintenez-le enfoncé. 

� Mettez la scie à chaîne en marche avec le bouton
marche/arrêt. Le verrouillage de démarrage peut
alors être relâché.

Mise hors circuit
Relâcher le bouton marche/arrêt (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaîne de scie pendant
un temps très bref. Si vous interrompez le travail,
débranchez toujours la prise de courant.

Attention ! Portez la scie uniquement avec la
poignée avant ! Si la scie est branchée et que vous la
portez avec la poignée arrière, il peut arriver que vous
activiez par erreur le verrouillage de démarrage et le
bouton marche/arrêt simultanément, ce qui entraîne
la mise en marche de la scie à chaîne.
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Explication de l’affichage marche/ surcharge (fig.
2/pos.14) :

DEL verte : La DEL verte s’allume quand
l’appareil est en marche.

DEL rouge : La DEL rouge s’allume lorsque
l’appareil est en surcharge et s’éteint
après avoir à nouveau appuyé sur le
bouton marche/arrêt.

5.3 Dispositif de protection du frein de moteur
Le moteur freine la chaîne de scie dès que le bouton
marche/arrêt (fig. 1/pos.6) est relâché ou que
l’alimentation électrique est interrompue. Ceci réduit
considérablement le risque d’être blessé par une
chaîne toujours en marche.

Frein de chaîne
Le frein de chaîne est un mécanisme de protection
déclenché via le protège-main avant (fig. 1/pos. 2). Si
la scie à chaîne est déstabilisée par un effet de recul,
le frein de chaîne se déclenche et stoppe la chaîne
de scie moins de 0,1 seconde. Vérifiez régulièrement
le fonctionnement du frein de chaîne. Rabattez le
protège-main vers l’avant (fig. 1/pos.2) et allumez
brièvement la scie à chaîne. La chaîne de scie ne doit
pas démarrer.
Retirez le protège-main avant (fig. 1/pos.2) jusqu’à ce
qu’il s’enclenche pour ôter le frein de chaîne.

Attention ! N’utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de
fonctionnement. N’essayez pas de réparer vous-
même les dispositifs de protection relatifs à la
sécurité. Adressez-vous à notre service ou à un
atelier équivalent qualifié.

Protège-main
Le protège-main avant (aussi frein de chaîne)
(fig. 1/pos.2) et le protège-main arrière (fig. 2/pos.15)
protègent les doigts des blessures pouvant résulter
d’un contact avec la chaîne lors d’une surcharge.

6. Travailler avec la scie à chaîne

6.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants afin
de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie à
chaîne et vérifiez que le boîtier, le câble réseau, la
chaîne de scie et la lame ne sont pas endommagés.
Ne mettez jamais en marche un appareil de toute

évidence endommagé.

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez même pendant le
travail s’il y a suffisamment d’huile. N’utilisez jamais
une scie s’il n’y a pas d’huile ou si le niveau d’huile
est inférieur au repérage minimum (fig. 10/pos. B)
pour éviter d’endommager la scie à chaîne.
Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minutes,
en fonction des pauses et du travail demandé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. Plus
la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à chaîne
est facile à manier. Ceci vaut aussi pour la tension de
chaîne. Pendant le travail, vérifiez aussi toutes les 10
minutes la tension de chaîne, il en va de votre
sécurité ! Les nouvelles scies à chaîne ont tout
particulièrement un penchant à se détendre.

Frein de chaîne
Vérifiez le fonctionnement du frein de chaîne comme
décrit dans le chapitre “Dispositifs de protection” et
relâchez.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de protection
comme des pantalons de protection, des gants et des
chaussures de sécurité. 

Protège oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forêt, portez
impérativement un casque de protection avec
protège oreilles intégré et écran facial. Celui-ci offre
une protection contre les branches qui tombent ou
sont projetées.

6.2 Explication de la procédure à suivre pour les
travaux de base

Abattage d’arbres (fig. 14-17)
Si deux personnes ou plus travaillent en même temps
à scier et abattre des arbres, la distance entre les
personnes doit être au moins de deux fois supérieure
à celle de l’arbre à abattre (fig. 14). Lors de l’abattage
d’arbres il faut veiller à ce que les autres personnes
ne soient pas mises en danger, que l’alimentation ne
soit pas touchée et que cela n’entraîne pas de
dommages matériels. Si un arbre entre en contact
avec l’alimentation, l’entreprise concernée doit
immédiatement être avertie.
Dans le cas de travaux en pente, l’utilisateur de la
scie à chaîne doit se tenir sur le terrain situé au
dessus de l’arbre à abattre, pour que celui-ci puisse
glisser ou rouler le long de la pente (fig. 15).
Avant de commencer le travail d’abattage, une sortie
de secours doit être prévue et aménagée si besoin
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est. La sortie de secours doit être oblique et en
arrière de la ligne de chute escomptée, comme
indiqué en fig. 16 (A=zone à risque, B=sens de la
chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considération
l’inclinaison naturelle de l’arbre, la position des plus
grosses branches et la direction du vent, afin de
pouvoir évaluer la direction que prendra l’arbre en
tombant.
Saleté, pierres, écorce qui se détache de l’arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent être enlevés
de l’arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)
Sciez une entaille à angle droit dans le sens de la
chute (A) d’une profondeur d’un 1/3 du diamètre du
tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empêche le blocage de la chaîne de scie ou de la
glissière lors de la réalisation du deuxième biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)
Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-dessus
du biseau horizontal. Le trait d’abattage (B) doit être
parallèle au biseau horizontal. Entaillez le bois pour le
trait d’abattage de façon à ce qu’il reste encore une
traverse (D) pouvant faire office de charnière. La
traverse empêche l’arbre de tourner et de tomber
dans la mauvaise direction. Ne sciez pas la traverse.
A l’approche de la traverse, l’arbre devrait
commencer a tomber. Si l’arbre semble ne pas
vouloir tomber dans la direction voulue (C), penche
en arrière ou accroche à la chaîne de scie,
interrompez le trait d’abattage. Pour rabattre l’arbre
dans la ligne de chute souhaitée, utilisez des cales en
bois, en plastique ou en aluminium. 
Quand l’arbre commence à tomber, éteignez la scie à
chaîne et éloignez-la et posez-la. Puis quittez la zone
à risque en utilisant la porte de sortie prévue à cet
effet. Faites attention aux branches qui tombent et ne
trébuchez pas. 

Ebrancher
Ce qui signifie ôter les branches de l’arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui soutiennent
l’arbre jusque à ce que vous ayez scié le tronc.
Branches plus petites selon la fig. 18 (A=sens de la
coupe lors de l’ébranchage, B=les enlever du sol !) 
Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n’avez pas scié le tronc (séparez de bas en haut
en coupant). Les branches sous tension doivent être
sciées de bas en haut, pour éviter de bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur
Ce qui signifie séparer l’arbre tombé en tronçons.
Veillez à être en sécurité et répartissez le poids de
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si
possible être soutenu par des branches, des solives
ou des cales. Suivez les instructions pour scier
facilement.
Quand toute la longueur du tronc est à terre, comme
indiqué en fig. 19, sciez à partir du haut. Ce faisant,
veillez à ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur une
extrémité, sciez d’abord 1/3 du diamètre du tronc par
en dessous (A) pour éviter les éclats. Effectuez la
deuxième coupe par en haut (2/3 du diamètre) à la
hauteur de la première coupe (B) (pour éviter les
blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du diamètre
du tronc à partir du haut pour éviter les éclats (A).
Effectuez la deuxième coupe par en bas (2/3 du
diamètre) à la hauteur de la première coupe (B) (pour
éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, restez
toujours en hauteur par rapport au tronc de l’arbre,
comme indiqué en fig. 15. Pour toujours conserver un
contrôle total lorsque vous sciez, réduisez la pression
quand arrive la fin de la coupe sans lâcher prise sur
les poignées de la scie à chaîne. Ce faisant, veillez à
ce que la chaîne de scie n’entre pas en contact avec
le sol.
Après avoir fini la coupe, attendez l’arrêt de la chaîne
de scie avant d’éloigner la scie à chaîne. Eteignez
toujours le moteur de la scie à chaîne avant de
passer d’un arbre à l’autre.

6.3 Effet de recul
Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque la
scie à chaîne est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en contact
avec l’objet sur lequel vous travaillez ou lorsque la
chaîne de scie coince. 
Lorsqu’il y a un effet de recul, de très grandes forces
entrent soudain en action. La scie à chaîne réagit
alors de manière incontrôlée. Ceci entraîne la plupart
du temps des blessures assez graves pour la
personne qui utilise l’appareil ou les personnes
autour. Les coupes latérales, diagonales ou de profil
sont tout particulièrement sujettes aux effets de recul
car la butée à crampons ne peut être utilisée. C’est
pourquoi nous vous recommandons d’éviter de telles
coupes. Travaillez vraiment avec beaucoup de
prudence lorsque vous ne pouvez pas les éviter !
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Le risque d’être confronté à un effet de recul est le
plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de la
lame car c’est ici que l’effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours à plat et proche de la butée à crampons
(fig. 23)

Attention !
� Veillez à toujours utiliser la bonne tension de

chaîne !
� Utilisez uniquement des scies à chaîne en parfait

état de fonctionnement !
� Travaillez uniquement avec une chaîne de scie

parfaitement aiguisée et conforme !
� Sciez uniquement a partir de la hauteur des

épaules et pas en dessous !
� Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la

pointe de la lame !
� Tenez toujours la chaîne de scie solidement, à

deux mains !
� Si possible, utilisez toujours la butée aux

crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des précautions
particulières ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de manière totalement
incontrôlée. Cela peut entraîner des blessures très
graves ou mortelles (fig. 24-26).
Ce genre de travail doit être effectué uniquement par
des hommes de métier expérimentés.

7. Données techniques

Tension du réseau :  230 V ~ 50 Hz
Puissance nominale : 2200W
Longueur de lame 400 mm
Longueur de coupe maxi.: 405 mm
Vitesse de découpage à vitesse de rotation nominale
: 16,5 m/s
Plein du réservoir d’huile : 130 ml
Poids avec lame + chaîne : 5,3 kg
Catégorie de protection :  II
Niveau de puissance acoustique garanti sous charge

108 dB(A)
Niveau de pression acoustique sous charge 

84,6 dB(A)
Accélération : (calculé d’après EN 50144)
Poignée avant sous charge 3,445 m/s2

Poignée arrière sous charge 2,882 m/s2

8. Maintenance

8.1 Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque
� la rainure de guidage est usée. 
� Lorsque la roue dentée droite de la lame est

endommagée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaîne de scie” !

8.2 Vérification du graissage automatique de la
chaîne
Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaîne, pour éviter les
surchauffes et dommages inhérents de la lame et de
la chaîne de scie. Pour ce faire, dirigez la pointe de la
lame vers une surface plane (planche, entame d’un
arbre) et faites fonctionner la scie à chaîne.
Si lors de cette opération une trace d’huile apparaît,
le graissage automatique de la chaîne fonctionne
parfaitement. Si aucune trace d’huile n’apparaît,
veuillez consulter les indications du chapitre
“Détection d’anomalies” ! Si ces indications ne vous
sont d’aucun secours, adressez-vous à notre service
ou à un atelier équivalent qualifie. 

Attention ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20 cm).

8.3 Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail efficace avec la scie à chaîne est
possible uniquement avec une chaîne de scie en
parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi
considérablement le danger d’un effet de recul.
La chaîne de scie peut être aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N’essayez pas d’aiguiser vous-
même la chaîne de scie si vous ne possédez pas
l’outil approprié ou l’expérience nécessaire.

8.4 Remplacement des brosses à charbon (fig.
27-28)
Attention ! Débranchez la prise secteur pour
remplacer les brosses à charbon !
Lorsque les brosses à charbon sont usées, elles
doivent être remplacées.
Veuillez pour ce faire procéder comme suit :
� Retirez les vis de recouvrement latérales (fig.

27/pos. 19).
� Retirez les brosses à charbon (fig. 28/pos. 20)
� Introduisez les nouvelles brosses à charbon 
� Revissez les vis de recouvrement latérales 
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9. Nettoyage et stockage

� Nettoyez régulièrement le mécanisme de tension
en soufflant avec de l’air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N’utilisez aucun outil
pour nettoyer.

� Ne laissez aucune huile sur les poignées, pour
que vous ayez toujours une bonne prise.

� En fonction des besoins, nettoyez l’appareil avec
un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

� Si la scie à chaîne n’a pas été utilisée pendant
longtemps, enlevez l’huile de chaîne du réservoir.
Mettez brièvement la chaîne de scie et la lame
dans un bain d’huile, puis enroulez-les dans un
papier huilé.

Attention !
� Débranchez la prise avant chaque nettoyage.
� Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou autre

liquide pour le nettoyer.
� Gardez la scie à chaîne dans un endroit sûr et

sec, hors de portée des enfants.

10. Consignes relatives à la protection
de l’environnement / élimination

Une fois que l’appareil ne sert plus, disposez-en de
manière conforme aux lois en vigueur. Ôtez le câble
secteur pour éviter les abus. Ne jetez pas l’appareil
dans une poubelle ménagère. Pour respecter la
protection de l’environnement, donnez-le à un point
de ramassage d’appareils électriques. Votre
municipalité vous donnera volontiers les adresses
compétentes et les heures d’ouverture. Donnez aussi
les matériaux d’emballage et les accessoires usés
aux points de ramassage prévus.

11. Commande de pièces de rechange

Indiquez ce qui suit pour toute commande de pièces
de rechange :
� Type de l’appareil
� Référence de l’appareil
� Numéro d’identification de l’appareil
� Numéro de pièce de rechange de la pièce de

rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info
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Origine Erreur Remède

La scie à chaîne ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de recul Remettre le protège-main en position

Pas d’alimentation électrique Vérifier l’alimentation électrique

Prise de courant défectueuse Essayer d’autres sources d’alimentation,
le cas échéant changer

Câble de rallonge endommagé Vérifier le câble, changer le cas échéant

Fusible défectueux Changer le fusible

La scie à chaîne
fonctionne de manière
intermittente

Câble d’alimentation endommagé Se rendre dans un atelier compétent

Contact externe vacillant Se rendre dans un atelier compétent

Contact interne vacillant Se rendre dans un atelier compétent

Bouton marche défectueux Se rendre dans un atelier compétent

Chaîne de scie sèche Pas d’huile dans le réservoir Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Frein de chaîne ne
fonctionne pas

Problème avec le mécanisme de mise
en marche au niveau du protège-main
avant

Se rendre dans un atelier compétent

Chaîne/Biellette chaude Pas d’huile dans le réservoir Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Chaîne mousse Aiguiser la chaîne ou la changer

La chaîne arrache, vibre
ou ne scie pas
correctement

Tension de chaîne trop détendue Régler la tension de chaîne

Chaîne mousse Aiguiser la chaîne ou la changer

Chaîne usée Changer la chaîne

Les dents de la chaîne ne sont pas dans
le bon sens

Remonter la chaîne de scie avec les
dents dans la bonne direction.

12. Détection d’anomalies

� Attention !
Avant de rechercher les anomalies, débranchez l’appareil.

Le tableau suivant indique les symptômes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre appareil
ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas à localiser et à éliminer le problème, adressez-vous à
notre service-atelier.
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Imballaggio:
L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
riutilizzato o riciclato.

Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare
lesioni e danni:
� Leggete attentamente le istruzioni per l’uso ed

osservatene le avvertenze. Con l’aiuto di queste
istruzioni per l’uso, familiarizzate con
l’apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze
di sicurezza.

� Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento.

� Se date l’apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per l’uso
insieme all’apparecchio.

Non ci assumiamo alcuna responsabilità per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellʼopuscolo allegato.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (vedi Fig. 1-3)

1. Battuta della lama
2. Salvamano anteriore
3. Impugnatura anteriore
4. Impugnatura posteriore
5. Sicura
6. Interruttore ON/OFF
7. Coperchio del serbatoio dell’olio
8. Copertura del rocchetto per catena
9. Vite di fissaggio per copertura del rocchetto per

catena
10. Vite tendicatena
11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal cavo
13. Cavo di alimentazione
14. Indicazione di esercizio/ sovraccarico
15. Salvamano posteriore 
16. Braccio
17. Catena della sega
18. Protezione braccio

3. Uso corretto

La motosega è concepita per abbattere alberi e per
segare tronchi, rami, travi di legno, tavole ecc. e può
essere impiegata per tagli trasversali e longitudinali.
Non è adatta per tagliare materiali diversi dal legno.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti.

4. Montaggio

Attenzione! Collegate la motosega alla rete elettrica
solo dopo averla completamente montata e aver
regolato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

4.1 Montaggio del braccio e della catena
� Togliete tutti i pezzi dall’imballo e controllate che

ci siano tutti (Fig. 2-3)
� Allentate la vite di fissaggio per la copertura della

catena (Fig. 4)
� Togliete la copertura della catena (Fig. 5)
� Mettete la catena come raffigurato nella

scanalatura perimetrale del braccio (Fig. 6/Pos.
A)

� Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 6). Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
6/Pos. B).

� Montate la copertura del rocchetto della catena e
fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 4.2).

4.2 Tendere la catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa di
corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

I

34

Anleitung_RG-EC 2240_SPK1:_  17.07.2008  10:14 Uhr  Seite 34



� Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per la
copertura della catena (Fig. 4)

� Regolate la tensione della catena usando la vite
tendicatena (Fig. 8). Ruotando verso destra si
aumenta la tensione della catena, verso sinistra si
diminuisce. La catena della sega è tesa
correttamente se al centro del braccio può essere
sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 9).

� Serrate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 7).
Attenzione! Tutti gli elementi della catena
devono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:
La catena della sega deve essere tesa correttamente
per garantire un esercizio sicuro. Potete vedere che
la catena della sega è tesa correttamente se al centro
del braccio può essere sollevata di ca. 3-4 mm. Dato
che la catena della sega si riscalda durante l’uso e
quindi cambia la sua lunghezza, controllate la
tensione ogni 10 min e regolatela se necessario. Ciò
vale in particolare per catene nuove. Una volta
terminato il lavoro allentate la catena della sega
perché raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.

4.3 Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa di
corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

Attenzione! Non usate mai la catena senza
l’apposito olio. L’uso della motosega senza l’olio per
la catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta dei
danni alla motosega!

Attenzione! Tenete presente la temperatura del
momento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosità molto differente. In caso
di basse temperature avete bisogno di oli fluidi (bassa
viscosità) per creare una pellicola di lubrificante
sufficiente. Se usate lo stesso olio anche in estate,
questo diventerebbe ancora più fluido a causa delle
temperature più elevate. In tal modo si possono
creare dei vuoti nella pellicola di lubrificante, la
catena potrebbe surriscaldarsi e subire dei danni.
Inoltre l’olio lubrificante si brucia sviluppando
inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio
� Appoggiate la catena della sega su una

superficie piana.
� Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio

(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.
� Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. Nel

fare questo fate attenzione che nel serbatoio non
penetri dello sporco in modo che l’ugello dell’olio
non si ostruisca.

� Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5. Esercizio
5.1 Allacciamento all’alimentazione di corrente
� Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo di

prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo di
prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

� Assicurate il cavo di prolunga come indicato nella
Fig. 12 contro le forze di tensione e il distacco
improvviso dalla presa.

� Collegate il cavo di prolunga ad una presa con
massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnaletici
(rosso o giallo). Ciò riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

5.2 Accensione/spegnimento
Accensione
� Tenete la motosega con ambedue le mani sulle

impugnature con indicato nella Fig. 13 (pollice
sotto l’impugnatura).

� Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

� Accendete la motosega con l’interruttore
ON/OFF. Ora potete mollare la sicura.

Spegnimento
Mollate l’interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Attenzione! Tenete la sega solo con l’impugnatura
anteriore. Se tenete la sega collegata
all’alimentazione di corrente solo per l’impugnatura
posteriore con gli elementi di comando, può
succedere che azioniate contemporaneamente la
sicura e l’interruttore di ON/OFF e che la motosega si
avvii.

Spiegazione dell’indicatore per
esercizio/sovraccarico (Fig. 2/Pos. 14)

Spia verde: la spia verde è illuminata quando
l’apparecchio è in funzione.
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Spia rossa: la spia rosso è illuminata quando
l’apparecchio è sottoposto a
sovraccarico e si spegne solo dopo
aver spento e riacceso l’apparecchio.

5.3 Dispositivo di protezione del freno motore
Il motore frena la catena non appena l’interruttore di
ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta l’alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresentato
dalla catena che continua a girare.

Freno della catena
Il freno della catena è un meccanismo di protezione
che viene azionato tramite il salvamano anteriore
(Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate
regolarmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega. La
motosega non deve avviarsi.
Ribaltate all’indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Attenzione! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione, ma
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano
Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno della
catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano posteriore (Fig.
2/Pos. 15) proteggono le dita da lesioni causate dal
contatto con la catena della sega nel caso questa si
spezzi a causa di sovraccarico. 

6. Lavorare con la motosega

6.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti  al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena
Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi lavoro
assicurandovi che non ci siamo danni all’involucro, al
cavo di alimentazione, alla catena e al braccio. Non
mettete in esercizio un apparecchio chiaramente
danneggiato.

Recipiente dell’olio
Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci sia

sempre una quantità sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non c’è
abbastanza olio o il livello dell’olio è sceso al di sotto
della marcatura min. (Fig. 10/Pos. B). 
Un pieno è sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.   

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni delle lame. Più la
catena è affilata, tanto più facilmente e in modo più
controllato si può usare la motosega. Lo stesso vale
per la tensione della catena. Controllate la tensione
della catena ogni dieci minuti anche mentre state
lavorando al fine di aumentare la vostra sicurezza.
Soprattutto le nuove catene tendono ad allentarsi.  

Freno della catena
Controllate la funzione del freno della catena come
descritto nel capitolo “Dispositivi di protezione” e
azionatelo. 

Indumenti protettivi
Indossate assolutamente gli indumenti protettivi adatti
e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti e scarpe
di sicurezza. 

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.
Per lavori forestali e di abbattimento portate
assolutamente un casco con integrate cuffie
antirumore e visiera. Esso protegge da rami che
cadono e ramoscelli che rimbalzano.

6.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari

Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori di
taglio e di abbattimento da due o più persone, allora
la distanza tra le persone che tagliano e quelle che
abbattono dovrebbe corrispondere almeno all’altezza
doppia dell’albero da abbattere (Fig. 14).
Nell’abbattere alberi si deve badare che altre persone
non corrano pericoli, che non vengano colpiti i cavi di
alimentazione e che non vengano causati danni a
cose. Se un albero dovesse venire in contatto con un
cavo di alimentazione, si deve avvertire subito l‘ente
locale responsabile della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio l’utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché l’albero dopo l’abbattimento
ruzzolerà o scivolerà giù per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una via di
fuga e, se necessario, crearla. La via di fuga deve
condurre trasversalmente rispetto alla linea prevista
di caduta e in direzione opposta, come indicato nella
figura 16 (A=zona di pericolo, B=direzione di caduta,
C=area di fuga).
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Prima dell’abbattimento si deve tenere in
considerazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami più grandi e la direzione del vento
per poter stimare la direzione di caduta dell’albero.
Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e filo
metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)
Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla
direzione di caduta (A) con una profondità di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In tal
modo si evita che eseguendo il secondo taglio la
catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento (Fig. 17)
Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm al di
sopra del taglio orizzontale della tacca di direzione.
Eseguite il taglio di abbattimento (B) parallelamente
al taglio orizzontale della tacca di direzione. Il taglio di
abbattimento deve avere una profondità tale da
lasciare un listello (D) che agisca da cerniera. Il
listello evita che l’albero si giri e cada nella direzione
sbagliata. Non segate mai completamente il listello.
Avvicinando il taglio di abbattimento al listello l’albero
dovrebbe iniziare a cadere. Se invece si vede che
l’albero probabilmente non cadrà nella direzione
desiderata (C) o torna indietro e la catena della sega
si incastra, bisogna interrompere il taglio di
abbattimento e impiegare dei cunei di legno, plastica
o alluminio per aprire i taglio e abbattere l’albero nella
linea di abbattimento desiderata.
Quando l’albero inizia a cadere, togliete la sega dal
taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e lasciate
l’area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e non
inciampate.

Tagliare i rami
Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami più
grandi diretti verso il basso, che supportano l’albero;
aspettate fino a che non venga segato il tronco.
Segare partendo dal basso verso l’alto i rami più
piccoli come mostrato nella Fig. 18 (A=direzione di
taglio nell’operazione, B=tenere lontano da terra!
Lasciar stare i rami che sostengono il tronco fino a
che quest’ultimo non venga segato). I rami che sono
sotto tensione dovrebbero essere segati dal basso
verso l’alto in modo da evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco
Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in
posizione sicura che il peso del corpo sia distribuito in

modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile si
dovrebbe supportare il tronco con rami, travi o cunei.
Seguite le semplici istruzioni per poter segare
facilmente.
Quando il tronco giace sul terreno uniformemente su
tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig. 19, allora
viene segato dall’alto. Nel far questo fate attenzione a
non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremità,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso prima
1/3 del diametro del tronco (A) per evitare schegge.
Eseguite poi il secondo taglio dall’alto (2/3 del
diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per evitare
che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremità, come mostrato nella Fig. 21, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per evitare
schegge (A). Eseguite poi il secondo taglio dal basso
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per
evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi sempre
al di sopra del tronco, come mostrato nella Fig. 15.
Per mantenere il controllo totale al momento del
completamento del taglio, riducete verso la fine del
taglio la pressione senza allentare la presa salda
sulle impugnature della sega. Badate che la sega non
tocchi il terreno.
Una volta completato il taglio, aspettate che la catena
si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete sempre il
motore della sega prima di passare ad un altro
albero.

6.3 Contraccolpo
Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso della
sega in movimento. Le cause sono per lo più il
contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l’incastrarsi della catena.
Nel caso di un contraccolpo si sviluppano
immediatamente grandi forze. Per questo la
motosega reagisce per lo più in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
l’utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In
particolare in caso di tagli laterali, trasversali e
longitudinali il pericolo di un contraccolpo è
particolarmente grande perché non può essere
impiegata la battuta della lama. Per tale motivo
evitate, se possibile, di eseguire questi tagli; se
invece non si possono proprio evitare, lavorate
sempre con attenzione!
Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta del
braccio perché lì l’effetto leva è più forte (Fig. 22).
Tenete quindi la sega sempre il più possibile in
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posizione orizzontale e vicino alla battuta della lama
(Fig. 23).

Attenzione!
� Badate sempre che la catena sia tesa

correttamente!
� Utilizzate solo motoseghe in ottime condizioni!
� Lavorate solo con una catena ben affilata!
� Non segate mai al di sopra dell’altezza delle

spalle!
� Non segate mai con lo spigolo superiore o la

punta del braccio!
� Tenete sempre ben ferma la motosega con

entrambe le mani!
� Se possibile usate sempre la battuta della lama

come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione
Segare legno che è sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione che
viene liberato segandolo da tale tensione reagisce
qualche volta in modo completamente incontrollato.
Ciò può procurare lesioni molto gravi e persino
mortali (Fig. 24-26).
Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz
Potenza nominale: 2200 W
Lunghezza del braccio 400 mm
Lunghezza max. di taglio: 405 mm
Velocità di taglio a numero di giri nominale: 16,5 m/s
Capacità del serbatoio dell’olio: 130 ml
Peso con braccio + catena: 5,3 kg
Grado di protezione: II
Livello di potenza acustica garantito sotto carico

108 dB (A)
Livello di pressione acustica sotto carico 84,6 dB (A)
Accelerazione: (rilevata secondo EN 50144)
Impugnatura anteriore sotto carico 3,445 m/s2

Impugnatura posteriore sotto carico 2,882 m/s2

8. Manutenzione

8.1 Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando
� la scanalatura di guida è consumata.
� la ruota dentata cilindrica nel braccio è

danneggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”!

8.2 Controllo della lubrificazione automatica
della catena
Controllate regolarmente la funzione della
lubrificazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento del braccio e della catena.
Indirizzate a tal fine la punta del braccio verso una
superficie liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate
la motosega in funzione.
Se durante questa procedura si presenta una traccia
d’olio in aumento, la lubrificazione automatica della
catena funziona correttamente. Se non si presenta
una chiara traccia d’olio, leggete le avvertenze
corrispondenti nel capitolo “Ricerca degli errori”! Se
anche queste avvertenze non vi sono di aiuto
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Attenzione! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

8.3 Affilatura della catena della sega
Un lavoro efficiente con la motosega è possibile solo
se la catena è in buone condizioni ed è affilata. In tal
modo si riduce anche il pericolo di un contraccolpo.
La catena può venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare la
catena da soli se non disponete degli utensili adatti e
dell’esperienza necessaria.

8.4 Cambio delle spazzole al carbone (Fig. 27-28)
Attenzione! Per cambiare le spazzole al carbone
staccare la spina dalla presa di corrente!
Le spazzole al carbone devono essere sostituite se
sono consumate.
A questo scopo procedete nel modo seguente
� Togliete le viti di copertura laterali (Fig. 27/Pos.

19)
� Estraete le spazzole al carbone (Fig. 28/Pos. 20)
� Mettere nuove spazzole al carbone
� Riavvitate le viti di copertura laterali
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9. Pulizia e conservazione

� Pulite regolarmente il meccanismo di tensione
con aria compressa o con una spazzola. Per la
pulizia non impiegate utensili.

� Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

� Se necessario pulite l’apparecchio con un pano
umido e eventualmente con un detergente
neutro.

� Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete l’olio della catena dal
serbatoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

Attenzione!
� Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spina

dalla presa di corrente.
� Per la pulizia non immergete assolutamente

l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
� Tenete la motosega in un luogo asciutto e sicuro,

fuori dalla portata dei bambini.

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando l’apparecchio non è più in grado di
funzionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne un uso
improprio. Non gettate l’apparecchio nell’immondizia
domestica, bensì consegnatelo ad un punto di
raccolta per apparecchi elettrici contribuendo così
alla protezione dell’ambiente. L’amministrazione
comunale competente vi fornirà gli indirizzi e l’orario
di apertura. Consegnate ai centri di raccolta previsti
anche i materiali di imballo e gli accessori usati.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
� Tipo di apparecchio
� Numero di articolo dell’apparecchio
� Numero di identificazione dell’apparecchio
� Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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Causa Anomalia Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo è intervenuto Riportate il salvamano in posizione

Manca l’alimentazione di corrente Verificate l’alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela

Prolunga difettosa del cavo della
corrente 

Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Fusibile difettoso Sostituite il fusibile

La motosega funziona in
modo intermittente

Cavo della corrente danneggiato Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto esterno difettoso Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto interno difettoso Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Interruttore di ON/OFF difettoso Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio Rabboccate l’olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio Liberate il canale di deflusso dell’olio

Il freno della catena non
funziona

Problema nel meccanismo di
commutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena/guida per catena
molto calda

Manca olio nel serbatoio Rabboccate l’olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio Liberate il canale di deflusso dell’olio

Catena non più affilata Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora a
scossoni, vibra o non
taglia correttamente.

Tensione della catena insufficiente Regolate la tensione della catena

Catena non più affilata Affilate o sostituite la catena

Catena consumata Sostituite la catena

I denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Montate di nuovo la catena in direzione
corretta

12. Ricerca degli errori

� Attenzione!
Prima di ricercare gli errori spegnete l’apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il problema,
rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.
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Emballage:
Saven er pakket i en emballage for at forhindre
transportskader. Denne emballage er et råstof og kan
dermed genbruges eller føres tilbage i
råstofkredsløbet.

Ved anvendelse af el-save skal visse
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at
forebygge kvæstelser og skader. 
� Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt og

overhold vejledningens anvisninger. Sæt dig ind i
sikkerhedsforskrifterne og hvordan saven
anvendes korrekt vha. denne brugsanvisning.

� Opbevar brugsanvisningen sikkert så du altid har
adgang til informationerne deri.

� Hvis du overdrager saven til en anden person,
skal betjeningsvejledningen følge med.

Vi påtager os intet ansvar for uheld eller skader,
der indtræffer som følge af tilsidesættelse af
denne vejledning.

1. Generelle sikkerhedsforskrifter
Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte hæfte

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Beskrivelse af saven og
leveringsomfang (se billede 1-3)

1. Barkstød
2. Parerbøjle
3. Forreste håndgreb
4. Bageste håndgreb
5. Spærreknap
6. Dødmandsgreb
7. Oliebeholderlåg
8. Kædehjulskærm
9. Fastgøringsskrue til kædehjulsskærm
10. Kædestrammer
11. Indikator for kædeolieniveau
12. Kabelaflastning
13. Netledning

14. Visning af drift/overbelastning
15. Bageste håndbeskyttelse
16. Sværd
17. Savkæde
18. Sværdbeskyttelse

3. Bestemmelsesmæssig brug

Kædesaven er beregnet til at fælde træer samt til at
oversave træstammer, grene, træbjælker, brædder
osv. og kan anvendes til tvær- og længdesnit. Den er
ikke egnet til at save andre materialer end træ.
Bemærk venligst at vore apparater ikke er konstrueret
med henblik på erhvervsmæssig, håndværksmæssig
eller industriel brug. Vi yder ingen garanti, hvis
apparatet anvendes til professionelle aktiviteter inden
for erhvervs-, håndværks- eller industrivirksomheder.

4. Montering

Vigtigt! Tilslut først kædesaven til
strømforsyningsnettet, når saven er fuldstændigt
monteret og kædestramningen er justeret. Bær altid
beskyttelseshandsker for at undgå kvæstelser når du
arbejder på kædesaven.

4.1 Montering af sværd og savkæde
� Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at

disse er komplette (fig. 2-3)
� Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskærmen

(fig. 4)
� Tag kædehjulsskærmen af (fig. 5)
� Læg kæden ind i sværdets not som vist på

billedet (fig. 6/pos. A)
� Læg sværd og kæde ind i kædesavens

opfangning som vist på billedet (fig. 6). Før
kæden rundt om tanddrevet (fig. 6/pos. B).

� Sæt kædehjulsskærmen på og fastgør med
fastgøringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spænd først
fastgøringsskruen ordentligt til, når
kædestramningen er justeret (se pkt. 4.2).

4.2 Stramning af savkæden
Vigtigt! Træk altid netstikket ud før kontrol og
justering. Bær altid beskyttelseshandsker for at
undgå kvæstelser når du arbejder på kædesaven.
� Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskærmen

nogle omgange (fig. 4) 
� Juster kædestramningen med kædestrammeren

(fig. 8). Kæden strammes mod højre, kæden
slækkes mod venstre. Savkæden er strammet
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rigtigt, hvis den kan løftes ca. 3-4 mm midt på
sværdet (fig. 9).

� Spænd fastgøringsskruen til kædehjulsskærmen
(fig. 7)
Vigtigt! Alle kædeled skal liggekorrekt i sværdets
styrenot.

Anvisninger om stramning af kæden:
Savkæden skal være korrekt spændt for at garantere
en sikker drift. Du kan se, at kæden et strammet
optimalt, når den kan løftes ca. 3-4 mm midt på
sværdet. Da savkæden bliver varm under savningen
og dermed ændrer længde, skal du kontrollere
kædestramningen hvert 10. minut og om nødvendigt
regulere stramningen. Dette gælder især for nye
savkæder. Slæk savkæden, når arbejdet er afsluttet,
idet kæden bliver kortere, når den afkøles. På den
måde kan du forhindre, at kæden beskadiges.

4.3 Smøring af savkæden
Vigtigt! Træk altid netstikket ud før kontrol og
justering. Bær altid beskyttelseshandsker for at
undgå kvæstelser når du arbejder på kædesaven.

Vigtigt! Kæden må aldrig arbejde uden savkædeolie.
Hvis kædesaven anvendes uden savkædeolie, eller
hvis olieniveauet er under min. mærket (fig. 10/pos.
B), beskadiges kædesaven!

Vigtigt! Vær opmærksom på temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kræver
smøremidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kræves tyndtflydende olie (lav
viskositet) for at danne en film med tilstrækkelig
smøreevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene på grund af de højere temperaturer. Så kan
smørefilmen slides af, kæden overhedes og kan tage
skade. Desuden forbrænder smøreolien og fører til
unødvendig forureningsbelastning.

Påfyldning af oliebeholderen:
� Stil saven på en jævn overflade.
� Rengør området omkring oliebeholderens låg (fig.

10/pos. A) og skru derefter låget af.
� Fyld savkædeolie på beholderen. Vær

opmærksom på at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, så oliedysen ikke tilstoppes.

� Skru låget til oliebeholderen på.

5. Drift

5.1 Tilslutning til strømforsyningen
� Tilslut netledningen til en egnet forlængerledning.

Vær opmærksom på at forlængerledningen er
dimensioneret til kædesavens effekt.

� Husk at sikre forlængerledningen som vist i fig.
12, så den er sikret mod træk og udrivning af
stikket. 

� Sæt forlængerledningen i en forskriftsmæssig
installeret sikkerhedsstik-dåse.

Vi anbefaler at anvende en ledning i signalfarver (rød
eller gul). Det reducerer faren for at komme til at
beskadige ledningen med kædesaven utilsigtet.

5.2 Til-/frakobling
Tilkobling
� Hold kædesaven fast med begge hænder på

grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
håndgreb).

� Tryk på spærreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
den inde.

� Tilkobl kædesaven med dødmandsgrebet.
Spærreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dødmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkæden
øjeblikkeligt. Træk altid netstikket ud, hvis du afbryder
arbejdet.

Vigtigt! Saven må kun bæres i det forreste greb! Hvis
du kun bærer den tilsluttede sav i det bageste greb
med koblingselementerne kan der ske det, at du
utilsigtet kommer til at trykke på spærreknappen og
dødmandsknappen samtidigt, hvorved kæden kører
rundt.

Forklaring på visning af drift/overbelastning (fig.
2/pos. 14):
Grøn LED: Den grønne LED lyser, når saven er i

drift.

Rød LED: Den røde LED lyser, når saven er
overbelastet og slukker først ved
fornyet til-/frakobling.

5.3 Beskyttelsesanordning
Motorbremse
Motoren bremser savkæden, så snart
dødmandsgrebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller
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strømtilførslen afbrydes. På denne måde mindskes
faren for at blive kvæstet af en efterløbende kæde
væsentligt.

Kædebremse
Kædebremsen er en beskyttelsesmekanisme, der
udløses af parerbøjlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kædesaven slynges tilbage på grund af et kast,
aktiveres kædebremsen og stopper kædesaven på
mindre end 0,1 sekund. Kontrollér kædebremsens
funktion regelmæssigt. Klap parerbøjlen (fig. 1/pos. 2)
fremad og tilkobl kædesaven kortvarigt. Savkæden
må ikke køre rundt. Træk parerbøjlen tilbage (fig.
1/pos. 2), til den går i lås for at løsne kædebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis
beskyttelsesanordningen ikke fungerer fejlfrit. Forsøg
ikke selv at reparere sikkerhedsrelevante
beskyttelsesanordninger men henvend dig til vores
service eller et lignende kvalificeret værksted.

Parerbøjle
Parerbøjlen (samtidigt kædebremse) (fig. 1/pos. 2) og
bageste håndbeskyttelse (fig. 2/pos. 15) beskytter
fingrene mod kvæstelser ved kontakt med savkæden,
hvis denne knækker på grund af overbelastning.

6. At arbejde med kædesaven

6.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere følgende
punkter før brug: 

Kædesavens tilstand
Undersøg kædesaven med henblik på beskadigelser
på hus, netledning, savkæde og sværd før arbejdet.
Brug aldrig en kædesav der er åbenlyst beskadiget.

Oliebeholder
Oliebeholderens påfyldningsniveau. Kontrollér også
under arbejdet om der er nok olie i beholderen. Brug
aldrig saven hvis der ikke er olie på, eller hvis
olieniveauet er sunket under min. markeringen (fig.
10/pos. B) for at undgå at beskadige kædesaven.
En påfyldning er gennemsnitligt nok til 15 minutter,
afhængigt af pauser og belastning.

Savkæde
Stramning af savkæden, skærenes tilstand. Jo
skarpere savkæden er, desto lettere er det at betjene
kædesaven kontrolleret. Det samme gælder
kædestramningen. Kontrollér også kædestramningen

hvert 10. minut under arbejdet for at øge sikkerheden.
Særligt nye savkæder er tilbøjelige til at strække sig.

Kædebremse
Kontrollér kædebremsens funktion som beskrevet i
kapitlet ”Beskyttelsesanordninger” og afhjælp evt. fejl.

Beskyttelsesbeklædning
Bær altid tætsiddende beskyttelsesbeklædning som
sikkerhedsbukser, handsker og sikkerhedssko.

Høreværn og beskyttelsesbriller
Bær altid beskyttelseshjelm med integreret høre- og
ansigtsværn ved træfældning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.

6.2 Instruktion om  korrekt fremgangsmåde ved
grundlæggende arbejde

Træfældning (fig. 14-17)
Hvis der samtidigt opsaves og fældes af to eller flere
personer, skal afstanden mellem personer, der
fælder, og personer, der opsaver, være mindst det
dobbelte af højden af træet, der fældes (fig. 14). Ved
fældning af træer skal man være opmærksom på, at
ingen andre personer udsættes for fare, at træerne
ikke falder ned over forsyningsledninger, og at der
ikke forvoldes materielle skader. Hvis et træ berører
en forsyningsledning, skal den pågældende
energiforsyningsvirksomhed straks underrettes.
Ved savearbejde på skråninger skal
kædesavsbrugeren stå længere oppe på skråningen
end træet, der fældes, da træet efter fældningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).
Før fældningen skal der forberedes og om nødvendig
ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal gå skråt bagud i
forhold til den forventede faldlinje som vist i fig. 16 (A
= farezone, B = faldretning, C = flugtområde).

Før fældningen skal træets naturlige hældning, de
største grenes placering og vindretningen tages i
betragtning for at kunne bedømme træets faldretning.
Smuds, sten, løs bark, søm, kramper og tråd skal
fjernes fra træet.

Savning af forhug (fig. 17)
Sav et snit (A) i en ret vinkel på faldretningen i en
dybde af 1/3 af træets diameter som vist i fig. 17. Sav
først det nederste vandrette snit i forhugget (1).
Således undgås det, at savkæden eller sværdet
sidder i klemme, når det andet snit i forhugget saves
ind. 
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Savning af fældesnit (fig. 17)
Fældesnittet lægges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Læg fældesnittet (B)
parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Fældesnittet må kun saves så dybt, at der er en
fældekam (holdetræ) (D) tilbage, der kan fungere
som et hængsel. Fældekammen forhindrer at træet
drejer og falder i den forkerte retning. Sav ikke
fældekammen over. Når fældesnittet nærmer sig
fældekammen bør træet begynde at falde. Hvis det
viser sig, at træet muligvis ikke falder i den ønskede
retning (C) eller bøjer bagud og klemmer savkæden
fast, skal fældesnittet afbrydes og der lægges en kile
af træ, kunststof eller aluminium ind i snittet for at
rette træet op og styre det ind i den ønskede faldlinje.
Når træet begynder at falde, skal du fjerne
kædesaven af snittet, frakoble, lægge den fra dig og
forlade fareområdet via den forberedte flugtvej. Pas
på grene der falder ned og pas på ikke at snuble.

Afgrening
Ved afgrening skilles grenene fra det fældede træ.
Ved afgrening skal man i første omgang lade de
grene sidde, som træet hviler på, til stammen er savet
op. Mindre grene som vist på fig. 18 (A= snitretning
ved afgrening, B= holdes væk fra bunden!
Lad støttegrene være, til stammen er savet op) sav
igennem nedefra og op med et snit. Grene, der ligger
i spænd, skal saves nedefra og op for at undgå at
saven kommer i klemme.

Opsavning at træstammen
Ved opsavning saver man det fældede træ over i
passende stykker. Sørg for at stå sikkert og at din
kropsvægt er jævnt fordelt på begge fødder. Hvis det
er muligt, skal stammen understøttes af grene eller
kiler, der lægges under. Følge de enkle anvisninger.
Så er det let at save.
Hvis træstammen har kontakt med bunden i hele sin
længde som vist på fig. 19, saves der ovenfra og ned.
Pas på at kæden ikke går ned i skovbunden.

Hvis træstammen hviler på den ene ende som vist på
fig. 20, skal du først save 1/3 af stammens diameter
igennem fra undersiden (A) for at undgå splinter. Det
andet snit saves ovenfra (2/3 diameter) i samme
højde som det første snit (B) (for at undgå klemning).

Hvis træstammen hviler på begge ender som vist på
fig. 21, skal du først save 1/3 af stammens diameter
igennem fra oversiden for at undgå splinter (A). Det
andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i samme
højde som det første snit (B) (for at undgå klemning).

Ved savning på skråninger skal du som vist på fig. 15
altid stå længere oppe på skråningen end
træstammen. Let trykket på saven uden at løsne det
faste greb om kædesavens håndtag for at bevare fuld
kontrol i det øjeblik stammen saves igennem. Vær
opmærksom på at kæden ikke går ned i skovbunden.
Vent til savkæden står helt stille, før du fjerner
kædesaven fra snittet. Sluk altid for kædesavens
motor, før du går hen til et andet træ.

6.3 Kast
Ved kast slår kædesaven pludseligt op og tilbage,
mens kæden løber. Årsagen er for det meste, at
sværdspidsen berører emnet, eller savkæden
kommer i klemme.
Ved kast påvirkes saven pludseligt af store kræfter.
Derfor reagerer kædesaven for det meste
ukontrolleret. Følgen er ofte, at arbejderen eller
personer i nærheden kvæstes meget alvorligt. Særligt
ved sidesnit, skå- eller længdesnit er faren for kast
særligt stor, fordi barkstødet ikke kan bruges. Undgå
derfor disse snit, og arbejd yderst forsigtigt, hvis de
ikke kan undgås!

Faren for kast er størst, hvis du sætter saven på med
sværdspidsen, da vægtstangsvirkningen er kraftigst
her (fig. 22). Sæt derfor altid saven på så fladt som
muligt og nær barkstødet (fig. 23).

Vigtigt!
� Vær altid opmærksom på den korrekte

kædestramning!
� Anvend altid kædesave, der er upåklagelige!
� Arbejd altid kun med en savkæde, der er slebet

efter forskrifterne!
� Sav aldrig over skulderhøjde!
� Sav aldrig med den øverste del eller spidsen af

sværdet!
� Hold altid kædesaven fast med begge hænder!
� Brug så vidt muligt altid barkstødet som

vægtstangspunkt.

Savning af træ, der er i spænd
Savning af træ, der er i spænd, kræver særlig
forsigtighed! Træ, der ligger i spænd, og som mister
sit spænd, når det saves over, reagerer til tider helt
ukontrolleret. Det kan medføre de alvorligste og
endda dødelige kvæstelser (fig. 24-26).
Sådanne arbejder må kun udføres af fagfolk.
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7. Tekniske data

Netspænding: 230 V ~ 50 Hz
Nom. effekt: 2200 W
Sværdlængde 400 mm
Snitlængde maks.: 405 mm
Arbejdshastighed ved nom. omdrejningstal: 16,5 m/s
Oliebeholdervolumen: 130 ml
Vægt med sværd + kæde: 5,3 kg
Beskyttelsesklasse: II
Garanteret lydeffektniveau under belastning 108 dB(A)
Lydtrykniveau under belastning 84,6 dB(A)
Acceleration: (iht. EN 50144)
Forreste håndgreb under belastning 3,445 m/s2

Bageste håndgreb under belastning 2,882 m/s22

8. Service

8.1 Udskiftning af savkæde og sværd
Sværdet skal udskiftes, hvis
� sværdets styrenot er slidt.
� tandhjulet i sværdet er beskadiget eller slidt.

Gå frem som beskrevet i kapitlet ”Montering af sværd
og savkæde”.

8.2 Kontrol af den automatiske kædesmøring
Kontrollér regelmæssigt den automatiske
kædesmørings funktion for at forebygge overhedning
og den dermed forbundne beskadigelse af sværd og
savkæde. Ret sværdspidsen mod en glat overflade
(bræt, snitflade i træ) og lad kædesaven køre.
Hvis der så fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk kædesmøring
upåklageligt. Læs de pågældende anvisninger i
kapitlet ”Fejlsøgning”, hvis der ikke viser sig et tydeligt
oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjælper, skal du
henvende dig til vores service eller et lignende
autoriseret værksted.

Vigtigt! Berør ikke overfladen. Hold en tilstrækkelig
sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

8.3 Slibning af savkæden
Det er kun muligt at arbejde effektivt med
kædesaven, hvis savkæden er i god stand og skarp.
Hvis den er det, er der også mindre fare for kast.

Savkæden kan slibes op igen ved alle forhandlere.
Prøv ikke selv at slibe savkæden, hvis du ikke har
egnet værktøj og den nødvendige erfaring.

8.4 Udskiftning af kontaktkul (fig. 27-28)
Vigtigt! Træk stikket ud af stikkontakten først!
Nedslidte kontaktkul skal udskiftes.
Gør således:
� Fjern afdækningsskruerne (fig. 27/pos. 19)
� Træk kontaktkullene (fig. 28/pos. 20) ud
� Indsæt nye kontaktkul
� Skru afdækningsskruerne i igen

9. Rengøring og opbevaring

� Rengør strammemekanismen regelmæssigt med
trykluft eller med en børste. Brug ikke værktøj til
rengøring.

� Sørg for at håndtagene er frie for olie for at sikre
et fast greb.

� Rengør saven med en fugtig klud, når der er
behov for det og om nødvendigt med et mildt
rengøringsmiddel.

� Tøm kædeolien ud af beholderen, hvis
kædesaven ikke anvendes gennem længere tid.
Dyp savkæden og sværdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

Vigtigt!
� Træk altid netstikket ud før rengøring.
� Dyp aldrig saven i vand eller andre væsker med

henblik på rengøring.
� Opbevar kædesaven på et sikkert og tørt sted og

utilgængeligt for børn.

10. Anvisninger om
miljøbeskyttelse/bortskaffelse

Bortskaf saven miljømæssigt korrekt, når den er
udtjent. Skær netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den på
genbrugspladsens opsamlingssted for elektrisk
udstyr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og åbningstider. Aflever også emballage og brugt
tilbehør på de tilsvarende opsamlingssteder.
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11. Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele bør følgende
oplysninger angives:
� Enhedens type
� Enhedens artikelnummer
� Enhedens ident.-nummer 
� Reservedelsnummeret for den nødvendige del 
Aktuelle priser og oplysninger kan findes på www.isc-
gmbh.info
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Årsag Fejl Afhjælpning

Kædesaven fungerer
ikke

Kædebremsen udløst Træk parerbøjlen tilbage i position

Ingen strømforsyning Kontrollér strømforsyningen

Stikdåse defekt Prøv andre strømkilder – skift om
nødvendigt strømkilde

Forlængerledningen beskadiget Kontrollér ledningen – skift om
nødvendigt ledning

Sikring defekt Skift sikring

Kædesaven arbejder
med afbrydelser

Strømledning beskadiget Henvend dig til et autoriseret værksted

Ekstern løs forbindelse Henvend dig til et autoriseret værksted

intern løs forbindelse Henvend dig til et autoriseret værksted

Dødmandsgreb defekt Henvend dig til et autoriseret værksted

Savkæde tør Ingen olie i beholderen Påfyld olie

Udluftning i låget til oliebeholderen
tilstoppet

Rengør låget til oliebeholderen

Olieudløbskanal tilstoppet Rens olieudløbskanal

Kædebremse fungerer
ikke

Problem med koblingsmekanismen i
parerbøjlen

Henvend dig til et autoriseret værksted

Kæde/sværd Ingen olie i beholderen Påfyld olie

Udluftning i låget til oliebeholderen
tilstoppet

Rengør låget til oliebeholderen

Olieudløbskanal tilstoppet Rens olieudløbskanal

Kæde sløv Slib kæden eller udskift den

Kædesaven hakker,
vibrerer eller saver ikke
ordentligt.

Kædestramning for løs Juster kædestramning

Kæde sløv Slib kæden eller udskift den

Kæde slidt Udskift kæde

Savtænder peger i den forkerte retning Læg savkæden på igen med tænderne i
den korrekte retning

12. Fejlsøgning

� Forsigtig!
Sluk for saven og træk ledningen ud af stikket før fejlsøgning.

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjælpes, hvis din maskine ikke arbejder
ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, bedes du henvende dig til dit
serviceværksted.
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Csomagolás:
A szállítási károk megakadályozásához a készülék
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz.

Készülékek használatánál, a sérülések és a
károk megakadályozásának az érdekében be kell
tartani egy pár biztonsági intézkedéseket:
� Olvassa gondosan végig a használati utasítást és

vegye figyelembe annak az utasításait.
Ismerkedjen meg a használati utasítás alapján a
készülékkel, a helyes használatával, valamint a
biztonsági előírásokkal.

� Őrizze ezt jól meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére álljanak az információk.

� Ha más személyeknek átadná a készüléket,
akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt ezt a
használati utasítást is.

Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak a
figyelmen kívül hagyásából keletkeznek.

1. Általános biztonsági előírások
A megfelelô biztonsági utasítások a mellékelt
füzetecskében találhatók.

� FIGYELMEZTETÉS!
Olvason minden biztonsági utalást és utasítást
el.
A biztonsági utalások és utasítások betartásán belüli
mulasztások következménye áramcsapás, tűz
és/vagy nehéz sérülések lehetnek.
Őrizze meg a biztonsági utalásokat és
utasításokat a jövőre nézve.

2. Készülék leírása és a szállítás
terjedelme (lásd az 1-3 -es képet)

1. Körmös ütköző
2. Elülső kézvédő
3. Elülső fogantyú
4. Hátulsó fogantyú
5. Bekapcsolás elleni zár
6. Be- / Kikapcsoló
7. Olajtartályfedél
8. Lánckerék burkolat
9. Rögzítőcsavar a lánckerék burkolathoz
10. Láncfeszitő csavar
11. Kijelzés láncolajtöltésállás

12. Kábel húzómentesítő
13. Hálózati kábel
14. Üzem/túlterhelés kijelzése
15. Hátulsó kézvédő
16. Kard
17. Fűrészlánc
18. Kardvédő

3. Rendeltetésszerűi használat

A láncfűrész fák vágására valamint fatörzsök, ágak,
fagerendák, lécek, stb. fűrésezlésére van előrelátva
és haránt- és hosszvágásokra lehet felhasználni.
Nem alkalmas más anyagok mint fák fűrészelésére.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy
gyári bevetésre lettek konstruálva. Nem vállalunk
szavatosságot, ha a készülék ipari, kézműipari vagy
gyári üzemek területén valamint egyenértékű
tevékenységek területén van használva. 

4. Összeszerelés

Figyelem! Csak akkor csatlakoztasa a láncfűrészt az
áramhálózatra, ha teljesen már fel van szerelve és a
láncfeszesség már be van állítva. Hordjon mindig
védőkesztyűket, ha munkákat végez el a
láncfűrészen, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

4.1 A kard és a fűrészlánc felszerelése
� Csomagoljon minden részt gondosan ki és

ellenőrizze le őket teljességükre. (2-3-es ábra)
� Kiengedni a láncherékburkolat rögzítőcsavarját

(4-es ábra)
� Levenni a lánckerékburkolatot (5-ös ábra)
� Az ábrázolás szerint befektetni a láncot a kard

horonyába (6-os ábra/poz. A)
� Az ábrázolás szerint befektetni a kardot a lánccal

a láncfűrész befogadójába (6-os ábra). Ennél a
láncot a kis fogaskerék köré vezetni (6-os
ábra/poz. B).

� Felrakni a lánckerékburkolatot és odarögzíteni a
rögzítőcsavarral (7-es ábra). Figyelem! A
rögzítőcsavart csak a lancfeszesség (lásd a 4.2-
es pontot) beállítása után véglegesen feszesre
csavarni.

4.2 A fűrészlánc megfeszítése
Figyelem! A leellenőrzés és a beállaítási munkálatok
előtt mindig kihúzni a hálózati csatlakozást. Hordjon
mindig védőkesztyűket, ha munkákat végez el a
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láncfűrészen, azért hogy elkerülje a sérüléseket.
� Kiengedni egy pár fordulattal a lánckerékburkolat

rögzítőcsavarját (4-es ábra) 
� A láncfeszítőcsavar által beállítani a

láncfeszességet (8-as ábra). Jobbracsavarás
növeli a láncfeszességet, balracsavarás
csökkenti a láncfeszességet. A fűrészlánc akkor
van helyesen megfeszítve, ha a kard közepén
cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-es ábra).

� Feszesre csavarozni a lánckerékburkolat
rögzítőcsavarját (7-es ábra).
Figyelem! Minden láncszemnek rendesen benne
kell feküdnie a kard vezetőhoronyában.

Utasítások a fűrészlánc megfeszítéséhez:
A fűrészláncnak helyesen meg kell feszítve lennie,
ahhoz hogy egy biztos üzemet garantáljon. Az
optimális feszességet azon ismeri fel, ha a kard
közepén a fűrészláncot körülbelül 3-4 mm-re meg
lehet emelni. Mivel a fűrészlánc a fűrészelésnél
felhevül és azáltal megváltozik a hossza, kérjük
ellenőrizze minden 10 percben a láncfeszességet és
állítsa be szükség esetén. Ez főleg új fűrészláncoknál
érvényes. A befejezett munka után lazítsa meg a
fűrészláncot, mivel a lehülésnél ez megrövidül.
Ezáltal megakadályozza, hogy a lánc kárt vegyen.

4.3 Fűrészlánckenés
Figyelem! A leellenőrzés és a beállaítási munkálatok
előtt mindig kihúzni a hálózati csatlakozást. Hordjon
mindig védőkesztyűket, ha munkákat végez el a
láncfűrészen, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

Figyelem! Ne üzemeltese sohasem a láncot
fűrészláncolaj nélkül! A láncfűrésznek a fűrészlánc
olajnélküli vagy a minimális-jelzésalatti olajállással
való használata (10-es ábra/poz. B) a lácfűrész
megrongálódásához vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hőmérsékleti
viszonyokat: Különböző környezeti hőmérsékleteknek
nagyon különböző viszkozitású kenőszerekre van
szüksége. Alacsony hőmérsékleteknél, elegendő
olajfilm eléréséhez egy hígfolyós olajra (alacsony
viszkozitás) van szükség. Ha ugyanezt az olajat
nyáron használná, akkor ez már eleve a magasabb
hőmérsékletek által tovább csepfolyósodna. Azáltal
megszakadhat az olajfilm, a lánc túlhevülhet és
megrongálódhat. Továbbá elég a kenőolaj és azáltal
egy nem szüksékes környezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartály feltöltése:
� Leállítani a fűrészláncot egy sík felületre.
� Megtisztítani az olajtartálfedél körüli részt (10-es

ábra/poz. A) és azt azután kinyitni.
� Megtölteni a tartályt fűrészláncolajjal. Ügyeljen

ennél arra, hogy ne kerüljön piszok a tartályba,
azért hogy ne duguljon el a porlasztó.

� Bezálrni az olajtartályfedelet.

5. Üzem

5.1 Csatlakoztatás az áramellátásra
� Rácsatlakoztatni a hálózati kábelt egy megfelelő

meghosszabbítókábelre. Ügyeljen arra, hogy a
meghosszabbítókábel a láncfűrész
teljesítményére méretezve legyen.

� Biztosítani a meghosszabbító kábelt a 12-es ábra
szerint húzóerők és véletleni kihúzás ellen. 

� A meghosszabbítókábelt egy előírás szerint
instalált védőérintkezős dugaszolóaljzatba
csatlakoztatni.

Jelzőszínű kábel használatát ajálnljuk (piros vagy
sárga). Ez lecsökkenti a láncfűrész általi véletlenes
megsérítésének veszélyét

5.2 Be-/kikapcsoló
Bekapcsolni
� A 13-as ábrán mutatottak szerint a láncfűrészt

mind a két kézzel feszesen megfogni (hüvelykujj
a fogantyú alatt).

� Nyomni és tartani a bekapcsolási zárt (1-es
ábra/poz. 5).

� A be-/kikapcsolóval bekapcsolni a láncfűrészt.
Most ismét el lehet engedni a bekapcsolási zárat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolót (1-es ábra/poz. 6).

A beépített fék rövid időn belül leállítja a forgó
fűrészláncot. Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót,
ha megszakítja a munkát.

Figyelem! A fűrészt csak az elüső fogantyúnál fogva
hordani! Ha a csatlakoztatott fűrészt csak a
kapcsolóelemekkel való hátulsó fogantyúnál fogva
hordja, akkor megtörténhet, hogy véletlenül
egyidejüleg a bekapcsolás elleni zárt és a be-
/kikapcsolót üzemelteti és megindul a láncfűrész.

Az üzem/ túlterhelés jelzőnek a magyarázat (2-es
ábra/poz. 14):
Zöld LED: A zöld LED akkor világít, ha a

készülék üzemben van.
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Piros LED: A piros LED akkor világít, ha a
készülék túl van terhelve és csak az
újboli be-/kikapcsolás után alszik ki.

5.3 A motorfék védőberendezései
A motor zonnal lefékezi a fűrészláncot, miután a be-
/kikapcsoló (1-es ábra/poz. 6) el lett engdeve vagy
meg lett szakítva az áramellátás. Azáltal az utánfutó
lánc általi sérülés veszélye lényegessen le lesz
csökentve.

Láncfék
A láncfék az egy védőmechanizmus, amely az elülső
kézvédő (1-es ábra/poz. 2) által lesz kioldva. Ha a
láncfűrész egy visszacsapódás által hátra lesz
hajítva, akkor kiold a láncfűrész és 0,1 másodpercnél
rövidebb idő alatt leállítja a fűrészláncot Ellenőrizze
rendszeresen le a láncfék működését. Hajtsa ehhez
előre a kézvédőt (1-es ábra/poz. 2) és kapcsolja
röviden be a láncfűrészt. A fűrészláncnak nem
szabad megindulnia.
Húzza addig hátra az elülső kézvédőt (1-es ábra/poz.
2), amig be nem reteszel, azért hogy kieresztje a
láncféket.

Figyelem! Ne használja a fűrészt, ha a
védőberendezések nem működnek kifogástalanul.
Ne próbálja meg a bizonságra releváns
védőberendezéseket saját maga megjavítani, hanem
forduljon a szevízünkhöz vagy egy hasonlóan
kvalifikált műhelyhez.

Kézvédő
Az elülső kézvédő (egyidejüleg láncfék) (1-es
ábra/poz. 2) és a hátulsó kézvédő (2-es ábra/poz. 15)
védik az ujjakat a fűrészlánc kontaktus általi
sérülések elöl, ha az túlterhelés miatt elszakadna.

6. Dolgozás a láncfűrésszel

6.1 Előkészítés
Minden bevetés előtt ellenőrizze le a következő
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A láncfűtrész állapota
A munkálatok elkezdése előtt ellenőrizze le a
láncfűrészt a gépházon, hálózati kábelon,
fűrészláncon és a kardon levő sérülésekre. Ne
vegyen sohasem nyílvánosan megrongálódott
készüléket üzembe.

Olajtartály
Az olajtartály töltöttségi állapota. Ellenőrizze a munka
alatt is le, hogy mindig elegendő olaj van e benn. A
lancfűrész serülésének az elkerüléséhez ne
üzemeltese sohasem a fűrészt, ha nincs benne olja
vagy ha az olajállás a min. jelzés alá esett (10-es
ábra/poz. B).
Egy töltés átlagban 15 percre elég, a szünetektől és a
megterheléstöl függően.

Fűrészlánc
A fűrészlánc feszessége, a vágóélek állapota. Minnél
élesebb a fűrészlánc, annál könnyebben és
kontroláltabban lehet a láncfűrészt kezelni. Ugyanez
érvényes a láncfeszességre. A dolgozás alatt is
minden 10 percben leellenőrizni a láncfeszességet,
azért hogy növelje a biztonságot! Különösen új
fűrészláncok hajlamosak a növelt kitágulársa.

Láncfék
Ellenőrizze le a „Védőberendezések” fejzetben
leírottak szerint a láncfék működését és engedje ki.

Védőruha
Viseljen okvetlenül a megfelelő, feszesen testhez álló
védőruhát mint vágásvédőnadrágot, kesztyűket és
biztonsági cipőket.

Zajcsökkentő fülvédőt és védőszemüveget.
Hordjon a fák kivágásánál és erdőben való
munkáknál okvetlenül egy integrált hallás és
arcvédővel feszerelt védőszemüveget. Ez védelmet
nyújt a leeső ágak és visszacsapódó gallyak elöl.

6.2 Az alapvető munkáknál való helyes eljárás
módjának a magyarázata

Fakivágás (ábrák 14-től  – 17-ig)
Ha két vagy több személy egyidejűleg felvagdal vagy
kivág, akkor a fát kivágó és a vágó személy közötti
távolságnak a kivágásra előrelátott fának legalább a
duplájának kellene lennie (14-es ábra). A fák
kivágásánál ügyelni kell arra, hogy más személyek ne
legyenek veszélynek kitéve, ellátóvezetékek ne
legyenek eltalálva és más tárgyi károk se legyenek
okozva. Ha a fa egy ellátóvezetékkel kerülne
érintkezésbe, akkor ezt a környezeti energiaellátási
vállalatnak azonnal a tudására kell hozzni.
A lejtőn való fűrészelési munkálatoknál a láncfűrész
kezelőjének a terepen mindig a kiváfgásra előrelátott
fa felett kell tartózkodnia, mivel a fa a kivágás után a
hegyen lefelé fog gurulni vagy csúszni (15-ös ábra).
A fa kivágása előtt egy menkülési útat kell tervezni és
ha szükséges akkor szabaddá tenni. A menekülési
útnak az elvárt döntési vonaltól ferdén hátrafelé kell
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elvezetnie, mint ahogyan a 16-os ábrán mutatva van
(A=veszélyeztetett zóna, B=döntési irány,
C=menekülési rész).

A kivágás előtt figyelembe kell venni a fa természetes
dőlését, a nagyobb ágak helyzetét és a szél irányát,
azért hogy meg tudja itélni a fa döntési irányát.
Szennyezéseket, köveket, laza fakérgeket, szögeket,
kapcsokat és drótot el kell távolítani a fáról.

Rovátkoló vágást tenni (17-es ábra)
A döntési irányal derékszögben a faátmérő 1/3-ának
megfelelő mélységű rovátkát (A) fűrészelni, a 17-es
ábrán mutatottak szerint. Elősször az alulsó
vízszintes rovátkoló vágást (1) elvégezni. Ezáltal meg
lesz akadáyozva a fűrészlánc vagy a vezetősín
beszorulása a második rovátkoló vágás feltevésénél. 

Döntővágást tenni (17-es ábra)
A döntővágást legalább 50 mm-re a vízszintes
rovátkoló vágás felé helyezni. A döntővágást (B) a
rovátkáló vágáshoz vízszintesen elvégezni. A
döntővágást csak olyan mélyre befűrészelni, hogy
még egy gerinc (döntésoldal) (D) maradjon állva. A
gerinc megakadályozza, hogy a fa megforduljon és
rossz irányba dőljön. Ne fűrészelje át a gerincet. A
döntővágásnak a gernchez való közeledésekor a
fának el kellene kezdenie dőlni. Ha úgy mutatkozik,
hogy a fa esetleg nem a kívánt döntési irányba (C) dől
vagy visszafelé hajlik és beszorítja a fűrészláncot,
akkor megszakíatni a döntővágást és a nyíllás
kinyitásához valamint a fának a kívánt döntési irányba
való átdöntéséhez használjon ékeket fából,
műanyagból vagy aluminiumból.
Ha a fa elkezd dőlni, akkor eltávolítani a láncfűrészt a
vágásból, kikapcsolni, lefektetni és a veszélyeztetett
területet a tervezet menekülési úton elhagyni. A leeső
ágakra ügyelni és no botlódjon meg.

Gallyaktó megfosztani
Ezalatt a kivágott fa gallyainak a levágását értjük. A
gallyaktól való megfosztásnál elősször a lefelé
irányuló nagyobb galyakat, amelyek támasztják a fát,
rajta hagyni, amig a törzs szét nincs fűrészelve. A
kissebb ágakat a 18-as ábrának megfelelően
(A=vágásírány a gallyaktól való megfosztásnál, B=a
talajtól távol tartani!
a támasztó ágakat addig rajta hagyni, amig a törzs
szét nincs fűrészelve) alulról felfelé egy vágással
levágni. Ágakat amelyek feszesség alatt állnak,
azokat alulról felfelé kellene fűrészelni, azért hogy
elkerülje a fűrész beszorulását. 

Fatörzsöt feldarabolni 
Ezalatt a kivágott fának a részekre való felosztását
értik. Ügylejen a biztos állására és a testi súlyának
mind a két lábára való egyenletes elosztására. Ha
lehetséges, akkor a törzsnek ágak, gerendák vagy
ékek által alá kell támasztva vagy fektetve lennie.
Kövesse az egyszerű utasításokat az egyszerű
fűrészeléshez.
Ha a fatörzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 19-es ábrán mutatottak szerint, akkor
felülről lefelé lesz fűrészeleve. Ügyeljen ennél ara,
hogy ne vágjon a talajba.

Ha a fatörzs az egyik végén felfekszik, a 20-as ábrán
mutatottak szerint, akkor elősször a fatörzsátmérőnek
1/3-át aluról indulva fűrészeleni (A) azért hogy
elkerülje a széthasadást. A második vágást felülről
(2/3 átmérő) az alulsóvágás magasságában
elvégezni (B) (azért hogy elkerülje a beszorulást).

Ha a fatörzs mind a két végén felfekszik, a 21-as
ábrán mutatottak szerint, akkor elősször a
fatörzsátmérőnek 1/3-át a felső oldalról fűrészeleni
azért hogy elkerülje a széthasadást (A). A második
vágást alúlról (2/3 átmérő) az elsővágás
magasságában elvégezni (B) (azért hogy elkerülje a
beszorulást).

A lejtőn való fűrészelésnél mindig a fatörzs felett állni,
a 15-ös ábrán mutatottak szerint. Az átfűrészelési
pillanatbani teljes kontorllának a megtartásáért, a
vágás vége felé a rányomási nyomást csökkenteni,
anélkül hogy a láncfűrész fogantyújain levő feszes
fogást megeresztené. Ügyelni arra, hogy a fűrészlánc
ne érintse meg a talajt.
A vágás befejezése után a láncfűrész eltávolítása
előtt megvárni a fűrészlánc nyugalmi állapotát. Mindig
kikapcsolni a láncfűrész motorját, mielőtt az egyik
fától a másikhoz váltana.

6.3 Visszacsapódás
Visszacsapódás alatt a futó láncfűrész hirtelen fel- és
visszacsapódást értjük. Az okok legtöbbnyire a
munkadarab megérintése a kardhegy által vagy a
fűrészlánc beszorulása.
Visszacsapódásnál hirtelen nagy erők lépnek fel.
Ezért a lácfűrész többnyire ellenőrizhetetlenül reagál.
A következmények sűrűn a munkások és a
környezetben levő személyek nagyon nehéz
sérülése. Különösen az oldali vágásoknál, a ferde- és
hsszvágásoknál nagyon magas a visszacsapódás
veszélye, mivel nem lehet használni a körmös
ütközőt. Ezért kerülje el, ha lehetséges ilyen
vágásokat és dolgozon különösen óvatosan, ha nem
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lehet elkerülni őket.

Egy visszacsapódás veszélye akkor a legmagasabb,
ha a fűrészt a kardhegy környékén teszi fel, mivel ott
a legnagyobb az emelőhatás (22-es ábra). Ezért a
fűrészt mindig lehetőleg laposan és a körmös ütköző
közelében feltenni (23-as ábra).

Figyelem!
� Ügyeljen mindig a helyes láncfeszességre!
� Csak kifogástalan láncfűrészeket használni!
� Mindig csak előírásosan élesített fűrészlánccal

dolgozni!
� Ne fűrészeljen sohasem a vállmagasság felett!
� Ne fűrészeljen sohasem a kard felső szélével

vagy hegyével!
� Tartsa a fűrészláncot mindig feszesen mind a két

kézzel!
� Használja mindig amikor csak lehet a körmös

ütközőt elemőpontként.

Feszültség alatt álló fa fűrészelése
Feszültség alatt álló fának a fűrészelése különös
óvatoságot követel! Feszültség alatt álló fa, amely a
fűrészelés által a feszültség alol fel lesz szabadítva,
némelykor teljessen ellenőrizhetetlenül reagál. Ez
legnehezebb sérülésektől halálos sérülésekhez
vezethet (ábrák 24-től – 26-ig).
Ilyen munkákat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégezniük.

7. Technikai adatok

Hálózati feszültség: 230 V ~ 50 Hz
Névleges teljesítmény: 2200 W
Kardhossz 400 mm
Vágáshossz max.: 405 mm
Vágássebesség a névleges fordulatszámnál:16,5 m/s
Olajtartály-töltési mennyiség: 130 ml
Tömeg karddal+lánccal: 5,3 kg
Védőosztály: II
Garantált hangteljesítménymérték teher alatt

108 dB(A)
Hangnyomásmérték teher alatt 84,6 dB(A)
Gyorsítás: (mérve az EN 50144 szerint)
Elülső fogantyú teher alatt 3,445 m/s2

Hátulsó fogantyú teher alatt 2,882 m/s2

8. Karbantartás

8.1 A fűrészlánc és a kard kicserélése
Ki kell cserélni egy újért a kardot, ha
� a kard vezetőhoronya el van kopva.
� meg van károsulva vagy elhasználódva a

csillagkerék a kardban

Járjon ehhez az „A kard és a fűrészlánc felszerelése”
fejezet szerint el!

8.2 Az automatikus lánckenés leellenőrzése
Ellenőrizze rendszeresen le az automatikus
lánckenés működését, azért hogy megelőzze a
túlhevülést és az ezzel járó kard és a fűrészlánc
megrongálást. Irányítsa ehhez a kardhegyet egy sima
felület felé (léc, egy fának felvágása) és hagyja a
láncfűrész futni.
Ha ez a folyamat alatt egy növekvő olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lánckenés
kifogástalanul működik. Ha nem mutatkozik egy
világos olajnyom, akkor kérjük olvassa el a megfelelő
utasításokat a „Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek az
utasítások sem segítenek, akkor forduljon a
szervízünkhöz vagy egy hasonlóan kvalifikált
műhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a felületet. Tartson
elegedő biztonsági távolságot (cca. 20 cm) be.

8.3 A fűrészlánc élesítése
A láncfűrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a fűrészlánc jó állapotban van és éles.
Ezáltal a visszacsapódás veszélye is lecsökken.
A fűrészláncot minden szakkereskedőnél utánna
lehet élesíteni. Ne próbálja a fűrészláncot saját maga
megélesíteni, ha nem rendelkezik a megfelelő
szerszámmal és a szükséges tapasztalattal.

8.4 A szénkefék kicserélése (ábrák 27-től – 28-ig)
Figyelem! A szénkefék kicseréléséhez kihúzni a
hálózati csatlakozót!
Elkopott szénkeféknél ki kell őket cserélni.
Járjon ahhoz a következő képpen el:
� Eltávolítani az oladli fedőcsavarokat (27-es ábra/

poz. 19)
� Kihúzni a szénkeféket (28-as ábra/poz. 20)
� Beilleszteni az új szénkeféket
� Ismét becsavarni az oldali fedőcsavarokat
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9. Tisztítás és tárolás

� Tisztítsa rendszeresen meg a
feszítőmechanizmust, azáltal hogy présléggel
kifújja vagy egy kefével megtisztítja. Ne
használjon szerszámokat a tisztításhoz.

� Tartsa a fogantyúkat olajmentesen, azért hogy
mindig biztos állása legyen.

� Szükség esetén a készüléket egy nedves
ronggyal megtisztítani és adott esetben egy
enyhe öblítőszerrel.

� Ha a láncfűrészt hosszabb ideig nem használná,
akkor távolítsa el a láncolajat a tartályból. Tegye a
fűrészláncot és a kardot röviden egy olajkádba és
csavarja azután egy olajpapírba be.

Figyelem!
� Minden tisztítás előtt kihúzni a hálózati

csatlakozót.
� Ne meritse a készüléket tisztításhoz semmi

esetre sem vízbe vagy más folyadékokba.
� A láncfűrészt egy biztos és száraz helyen

megőrizni valamint a gyerekek számára elérhető
helyen kívül.

10. Utasítások a környezetvédelemhez
/megsemmisítéshez

Vezesse a készüléket egy rendeltetésszerűi
megsemmisítéshez, ha egyszer kiszolgált. Válassza
le a hálózati kábelt, azért hogy elkerülje a visszaélést.
Ne semmisítse meg a készüléket a házi hulladék
által, hanem a környezetvédelem érdekében adja le
az elektomoskészülékek gyűjtőhelyén. Az önre
illetékes kommuna szívesen informálja Önt a címek
és a nyitási órákkal kapcsolatban. Adja a
csomagolási anyagokat és az elhasznált tartozékokat
is az előrelátott gyűjtőhelyeken le.

11. A pótalkatrész megrendelése

A pótalkatrészek megrendlésénél a következő
adatokat kellene megadni:
� A készülék típusát
� A készülék cikk-számát
� A készülék ident- számát
� A szükséges pótalkatrész, pótalkatrész- számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info alatt
találhatóak.
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Ok Hiba Elhárítás

A láncfűrész nem
működik rendesen

Ki van oldva a visszacsapódási fék Visszahúzni a kézvédőt a pozcióba

Nincs áramellátás Leellenőrizni az áramellátást

Defekt a dugaszoló aljzat Kipróbálni más áramforrást, adott
esetben cserélni

Megrongálódva az
áramhosszabbítókábel

Leellenőrizni a kábelt, adott esetben
kicserélni

Defekt a biztosíték Biztosítékot kicserélni

A láncfűrész
kihagyásosan dolgozik

Áramkábel megrongálódva Felkeresni a szakműhelyet

Externi laza érintkező Felkeresni a szakműhelyet

Interni laza érintkező Felkeresni a szakműhelyet

Defekt a be- / kikapcsoló Felkeresni a szakműhelyet

Száraz a fűrészlánc Nincs olaj a tartályban Olajat utántöleni

El van dugulva a szellőzetető az
olajtartályzárban

Megtisztítani aolajtartályzárat

Edugulva az olajkifolyó kanális Szabaddá tenni az olajkifolyó kanálist

Nem működik a
láncfűrész

Probléma a kapcsolómechanizmussal
az elülső kézvédőben.

Felkeresni a szakműhelyet

Forró a lánc/vezetősín Nincs olaj a tartályban Olajat utántöleni

El van dugulva a szellőzetető az
olajtartályzárban

Megtisztítani az olajtartályzárat

Edugulva az olajkifolyó kanális Szabaddá tenni az olajkifolyó kanálist

Tompa a lánc Utánnacsiszolni vagy kicserélni a láncot

A láncfűrész tépdes,
vibrál vagy nem fűrészel
rendesen

Túl laza a láncfeszesség Beállítani a láncfeszességet

Tompa a lánc Utánnacsiszolni vagy kicserélni a láncot

Elkopott a lánc Kicserélni a láncot

Sägezähne zeigen in die falsche Rossz
irányba mutatnak a fűrészfogak

Újra felszerelni a helyes irányban levő
fogakkal

12. Hibakeresés

� Vigyázat!
A hibakeresés előtt kikapcsolni és kihúzni a hálózati csatlakozót.

A következő táblázat felmutatja a hibaszimptómákat és leírja hogy hogyan lehet őket elhárítani, ha a gép
egyszer nem működne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizálni és megoldani a problémát, akkor kérjük
forduljon a szervíz-műhelyéhez.

Anleitung_RG-EC 2240_SPK1:_  17.07.2008  10:15 Uhr  Seite 56



Sadržaj

1. Opći sigurnosni propisi
2. Opis uređaja i opseg isporuke
3. Namjenska uporaba
4. Montaža
5. Pogon 
6. Rad s lančanom pilom
7. Tehnički podaci
8. Održavanje
9. Čišćenje i skladištenje
10. Napomene za zaštitu okoliša/zbrinjavanje
11. Naručivanje rezervnih dijelova
12. Traženje grešaka
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Pakiranje:
Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i može
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklažu.

Kod korištenja uređaja morate se pridržavati
sigurnosnih propisa kako biste spriječili
ozljeđivanja i štete:
� Pažljivo pročitajte ove upute za uporabu i obratite

pažnju na napomene u njima. Pomoću ovih uputa
za uporabu upoznajte se s uređajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.

� Dobro ih sačuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

� Ako biste trebali ovaj uređaj predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Za štete koje bi nastale zbog nepridržavanja ovih
uputa za uporabu ne preuzimamo jamstvo.

1. Opći sigurnosni propisi
Odgovarajuće sigurnosne upute pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja i opseg isporuke 
(vidi sliku 1-3)

1. Čeljusni graničnik
2. Prednja zaštita za ruke
3. Prednja ručka
4. Stražnja ručka
5. Blokada uključivanja
6. Sklopka za uključivanje/isključivanje
7. Poklopac tanka za ulje
8. Pokrov lančanika
9. Vijak za pričvršćivanje pokrova lančanika
10. Vijak za napinjanje lanca
11. Pokazivač napunjenosti ulja za podmazivanje

lanca
12. Mehanizam za rasterećenje kabela
13. Mrežni kabel
14. Prikaz pogona/preopterećenja

15. Stražnja zaštita za ruke
16. Sablja
17. Lanac pile
18. Zaštita sablje

3. Namjenska uporaba

Lančana pila predviđena je za obaranje stabala kao i
za rezanje debla, grana, drvenih greda, dasaka itd. i
može se koristiti za uzdužno i poprečno rezanje. Ona
nije namijenjena za rezanje drugih materijala već
drveta.
Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sličnim djelatnostima.

4. Montaža

Pozor! Lančanu pilu priključite na strujnu mrežu tek
kad je ona u potpunosti montirana i kad je podešena
napetost lanca. Kad radite s lančanom pilom uvijek
nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli povrede.

4.1 Montaža sablje i lanca pile
� Pažljivo raspakujte sve dijelove i provjerite jesu li

svi na broju (sl. 2-3)
� Otpustite vijak za pričvršćivanje pokrova

lančanika (sl. 4)
� Skinite pokrov lančanika (sl. 5)
� Umetnite lanac u obodni žlijeb sablje (sl. 6/poz.

A)
� Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lančane pile

kao što je prikazano na slici (sl. 6). Pritom lanac
vodite oko pogonskog lančanika (sl. 6/poz. B).

� Stavite pokrov lančanika i pričvrstite ga vijkom (sl.
7). 
Pozor! Vijak za pričvršćivanje pričvrstite do kraja
tek nakon podešavanja napetosti lanca (vidi
točku 4.2).

4.2 Napinjanje lanca pile
Pozor! Prije provjeravanja i podešavanja uvijek
izvucite mrežni utikač. Kad radite s lančanom pilom
uvijek nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli
ozljeđivanja.
� Za nekoliko okretaja otpustite vijak za

pričvršćivanje pokrova lančanika (sl. 4) 
� Pomoću vijka za napinjanje podesite napetost

lanca (sl. 8). Okretanjem udesno povećavate
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napetost lanca, okretanjem ulijevo je smanjujete.
Lanac pile je pravilno napet kad se može u
sredini sablje nadići za oko 3 – 4 mm (sl. 9). 

� Pritegnite vijak za pričvršćivanje pokrova
lančanika (sl. 7).
Pozor! Svi članci pile moraju pravilno ulegnuti u
utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:
Da bi se zajamčio siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad se
može u sredini sablje nadići za oko 3 –4 mm. Pošto
se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog tog mu se
povećava duljina, svakih 10 minuta provjeravajte
njegovu napetost i po potrebi je korigirajte. To
posebno vrijedi za nove lance. Nakon završetka rada
otpustite lanac, jer će se kod hlađenja skratiti. Na taj
način ćete spriječiti štete.

4.3 Podmazivanje lanca pile
Pozor! Prije provjeravanja i podešavanja uvijek
izvucite mrežni utikač. Kad radite s lančanom pilom
uvijek nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli
povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Korištenje lančane pile bez ulja ili ako
je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/poz. B)
dovodi do oštećenja pile!

Pozor! Obratite pažnju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako različitim viskoznostima. Kod
nižih temperatura trebate rjeđa ulja (niža viskoznost)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje. Ako
ćete isto ulje koristiti ljeti, ono će se zbog viših
temperatura dalje razrjeđivati. Zbog toga se film za
podmazivanje može istrošiti, lanac će se pregrijati i
uzrokovati štete. Nadalje, ulje za podmazivanje će
izgorjeti što će dovesti do nepotrebnog stvaranja
štetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:
� Lančanu pilu odložite na ravnu površinu.
� Očistite područje oko poklopca tanka (sl. 10/poz.

A) i zatim ga otvorite. 
� Tank napunite uljem za podmazivanje lanca pile.

Pritom pazite da u tank ne dospije prljavština koja
bi mogla začepiti sapnicu za ulje.

� Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5. Pogon

5.1 Priključivanje strujnog napajanja
� Mrežni kabel priključite na prikladni produžni

kabel. Obratite pažnju da produžni kabel bude
dimenzioniran za snagu lančane pile.

� Produžni kabel, kao što je prikazano na sl. 12,
osigurajte od vlačnih sila i slučajnog iskapčanja.

� Produžni kabel priključite na propisno instaliranu
utičnicu sa zaštitnim kontaktom.

Preporučujemo da koristite obojeni kabel (crveni ili
žuti). To smanjuje opasnost od slučajnog oštećivanja
lančanom pilom. 

5.2 Uključivanje/isključivanje
Uključivanje
� Lančanu pilu držite objema rukama za ručke, kao

što je prikazano na sl. 13 (palac ispod ručke). 
� Pritisnite blokadu uključivanja (sl. 1/poz. 5) i držite

je. 
� Pomoću sklopke za uključivanje/isključivanje

uključite lančanu pilu. Sad opet možete pustiti
blokadu uključivanja.

Isključivanje
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (sl. 1/poz.
6). 

Ugrađena kočnica u najkraćem vremenu zaustavlja
kružno kretanje lanca. Kad prekidate rad, uvijek
izvucite mrežni utikač.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ručku! Ako biste
priključenu pilu nosili samo za stražnju ručku gdje je
sklopka, moglo bi se dogoditi da slučajno
istovremeno uključite blokadu uključivanja i sklopku
za uključivanje/isključivanje, pa bi se pila pokrenula. 

Pojašnjenje prikaza pogona/preopterećenja (sl.
2/poz. 14): 
Zelena LED-dioda: Zelena LED-dioda svijetli kad je

uređaj u pogonu. 

Crvena LED-dioda: Crvena LED-dioda svijetli kad je
uređaj preopterećen i gasi se tek
nakon ponovnog
uključivanja/isključivanja. 

5.3 Zaštitne naprave
Kočnica motora
Motor zaustavlja lanac pile čim se pusti sklopka za
uključivanje/isključivanje (sl. 1/poz. 6) ili se prekine
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dovod struje. Na taj način bitno se smanjuje opasnost
od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kočnica lanca
Kočnica lanca je zaštitni mehanizam koji se aktivira
na prednjoj zaštiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako pila trzne
unatrag zbog povratne sile, aktivira se kočnica lanca i
zaustavlja lanac za manje od 0,1 sekunde. Redovito
provjeravajte funkciju kočnice lanca. U tu svrhu
preklopite zaštitu za ruke (sl. 1/poz. 2) prema naprijed
i nakratko uključite lančanu pilu. Lanac pile ne smije
se pokrenuti.
Povucite prednju zaštitu za ruke (sl. 1/poz. 2) natrag
tako da ona dosjedne, kako biste otpustili kočnicu
lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zaštitne naprave ne
funkcioniraju besprijekorno. Nemojte pokušavati sami
popravljati sigurnosne zaštitne naprave, već se
obratite našem servisu ili sličnoj kvalificiranoj
radionici.

Zaštita za ruke
Prednja zaštita za ruke (istovremeno i kočnica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i stražnja zaštita ruke (sl. 2/poz. 15) štite
prste od povreda koje bi nastale u kontaktu s lancem
pile ako bi on puknuo zbog preopterećenja. 

6. Rad s lančanom pilom

6.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedeće točke, kako
biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lančane pile
Pregledajte pilu prije početka rada, je li oštećeno
kućište, mrežni kabel, lanac ili sablja. Nikad nemojte
raditi s očito oštećenim uređajem.

Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom rada
provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne pokrećite
pilu ako nema ulja ili je njegova razina ispod
minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste izbjegli
njezino oštećivanje. 
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju od 15
minuta, ovisno o stankama i opterećenju.

Lanac pile
Napetost lanca, stanje oštrica. Što je lanac oštriji, to
je lakše kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto vrijedi
za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10 minuta

provjeravajte napetost lanca, kako biste održali
visoku sigurnost rada! Naročito novi lanci naginju
jačem istezanju.

Kočnica lanca
Provjerite funkciju kočnice lanca kao što je opisano u
poglavlju „Zaštitne naprave“ i otpustite je.

Zaštitna odjeća
Obavezno nosite odgovarajuću pripijenu zaštitnu
odjeću kao što su zaštitne hlače, rukavice i cipele. 

Zaštita za sluh i zaštitne naočale.
Kod obaranja stabala i radova u šumi obavezno
nosite zaštitni šljem s integriranom zaštitom za sluh i
lice. On nudi zaštitu od padajućih grana.

6.2 Pojašnjenje pravilnog postupka kod radova
na tlu

Obaranje stabla (sl. 14 -17)
Ako dvije ili više osoba istovremeno režu i obaraju
stabla, tada bi razmak između osoba koje obaraju i
režu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla obratite
pažnju na to, da druge osobe ne budu izložene
opasnosti, da stablo ne pogodi vodove za napajanje
energijom i da se ne prouzroče materijalne štete. Ako
bi neko stablo došlo u kontakt s energetskim vodom,
odmah o tome obavijestite nadležno poduzeće za
opskrbu energijom.
Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom
mora se nalaziti poviše stabla koje obara jer se stablo
nakon pada može kotrljati ili skliznuti nizbrdo (sl. 15).
Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
oslobođen put odstupanja u slučaju nužde. Put
odstupanja u nuždi mora se, obzirom na liniju padanja
voditi koso unatrag, kao što je to prikazano na slici 16
(A = opasna zona, B = smjer padanja, C = područje
bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, položaj najveće grane i smjer vjetra, kako bi
se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavštinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i žicu.

Urezivanje (sl. 17)
Zarežite pod pravim kutem na smjer padanja urez (A)
dubine 1/3 promjera stabla, kao što je prikazano na
slici 17. Najprije zarežite donji vodoravni urez (1). Na
taj način ćete spriječiti uklještenje lančane pile ili
vodilice kod drugog urezivanja.
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Urezivanje završnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urežite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urežite samo toliko duboko, da preostane još samo
dio (segment obaranja) (D) koji može služiti kao
zglob. Taj preostali segment sprečava da se stablo
okrene i padne u pogrešnom smjeru. Nemojte prepiliti
taj segment. Kod približavanja reza obaranja
segmentu drvo bi trebalo započeti padati. Ako bi se
pokazalo da drvo vjerojatno neće padati u željenom
smjeru (C) ili se nagne natrag pa ukliješti pilu,
prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja reza i
premještanja stabla u pravilnu liniju padanja umetnite
drveni, plastični ili aluminijski klin.
Kad drvo započne padati, izvadite pilu iz ureza,
isključite je, odložite i napustite opasno područje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na padajuće
grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana
Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje grana s
palog stabla. Tijekom rezanja grana, ostavite veće
grane koje stoje prema dolje i podupiru stablo tako
dugo dok se stablo ne prepili. Manje grane uklonite
prema slici 18 (A = smjer rezanja grana, B = razmak
od tla)! Grane za potporu ostavite sve dok se drvo ne
prepili i režite ih odozdo prema gore. Grane koje su
napregnute treba rezati odozdo prema gore kako bi
se spriječilo uklještenje pile.

Rezanje stabla
Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje palog
stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodjelu težine tijela na obje noge. Po mogućnosti
pokušajte stablo podložiti i poduprijeti granama,
gredama ili klinovima. Slijedite jednostavne upute za
lakše rezanje.
Kad cjelokupna težina stabla nalegne jednakomjerno,
kao što je prikazano na slici 19, reže se odozgo
prema dolje. Pazite da pritom ne zarežete u tlo.

Kad stablo naliježe na jednom svojem kraju, kao što
je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s donje strane prema gore (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozgo (2/3
promjera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
uklještenje).

Kad stablo naliježe na oba svoja kraja, kao što je
prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s gornje strane prema dolje (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promjera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli

uklještenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla, kao
što je prikazano na slici 15. Kako biste u trenutku kad
prepilite stablo zadržali punu kontrolu, pri kraju reza
smanjite pritisak rezanja a da ne olabavite stisak na
ručkama lančane pile. Pripazite da lanac pile ne
dodiruje tlo. Nakon završetka rezanja pričekajte da se
lanac pile umiri, prije nego što ćete odatle ukloniti pilu.
Uvijek isključite motor pile prije nego se premjestite
na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac
Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli trzaj
pile uvis ili unatrag. Razlozi su većinom u dodirivanju
radnog komada vrhom sablje ili uklještenje lanca pile.
Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Zbog toga lanac pile reagira većinom
nekontrolirano. Posljedice su često teška ozljeđivanja
rukovatelja pilom ili okolnih osoba. Posebno velika
opasnost od povratnog udarca postoji kod bočnog,
kosog ili uzdužnog rezanja jer se ne može koristiti
čeljusni graničnik. Zato po mogućnosti izbjegavajte
takve korake i budite naročito oprezni ako ih ne
možete izbjeći! 

Opasnost od povratnog udarca je najveća kad
koristite pilu u području vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najveće (sl. 22). Zbog toga po
mogućnosti pokušajte uvijek namjestiti pilu ravno i
blizu čeljusnog graničnika (sl. 23).

Pozor!
� Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
� Koristite samo besprijekorne lančane pile!
� Radite samo s propisno naoštrenim lancem!
� Nikad ne pilite preko visine ramena!
� Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sablje!
� Pilu uvijek držite čvrsto s objema rukama!
� Po mogućnosti uvijek koristite čeljusni graničnik

kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto
Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva poseban
oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje bi se
rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad potpuno
nekontrolirano. To može dovesti do najtežih povreda,
čak i do smrti (sl. 24 - 26).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izučeni
stručnjaci.
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7. Tehnički podaci

Mrežni napon: 230 V ~ 50 Hz
Nazivna snaga: 2200 W
Duljina sablje 400 mm
Duljina reza maks.: 405 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja: 16,5 m/s
Količina punjenja uljnog tanka: 130 ml
Težina sa sabljom + lanac: 5,3 kg
Klasa zaštite: II
Zajamčena razina buke pod opterećenjem 108 dB (A)
Razina zvučnog tlaka pod opterećenjem 84,6 dB (A)
Ubrzanje: (podaci prema EN 50144)
Prednja ručka pod opterećenjem 3,445 m/s2

Stražnja ručka pod opterećenjem 2,882 m/s2

8. Održavanje

8.1 Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti 
� kad je žlijeb vodilice sablje istrošen.
� kad je čeoni lančanik u sablji oštećen ili istrošen.

U tom slučaju postupite kao što je opisano u poglavlju
„Montaža sablje i lanca pile“!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregrijavanje i
s tim povezana oštećenja sablje i lanca pile. Zbog
toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj površini
(dasci, izrezanoj površini drva) i pustite da pila radi.
Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji se povećava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da pročitate
odgovarajuće upute u poglavlju „Traženje greške“!
Ako Vam ne pomognu ni te upute, molimo da se
obratite našem servisu ili sličnoj kvalificiranoj
radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte površinu. Držite dovoljan
sigurnosni razmak od (oko 20 cm). 

8.3 Oštrenje lanca pile
Učinkovit rad s lančanom pilom moguć je samo ako je
pila u dobrom stanju i oštra. Na taj način smanjuje se i
opasnost od povratnog udarca. Lanac pile može se
naoštriti u svakoj specijaliziranoj trgovini. Nemojte
sami pokušavati naoštriti lanac ako nemate prikladan

alat i potrebno iskustvo.

8.4 Zamjena ugljenih četkica (sl. 27-28)
Pozor! Kod zamjene ugljenih četkica izvucite mrežni
utikač!
Istrošene ugljene četkice morate zamijeniti.
Postupite na sljedeći način:
� Skinite vijke s poklopaca (sl. 27/poz. 19)
� Izvadite ugljene četkice (sl. 28/poz. 20)
� Stavite nove ugljene četkice
� Ponovno montirajte bočne poklopce

9. Čišćenje i skladištenje

� Redovito čistite mehanizam za napinjanje tako da
ga ispušete komprimiranim zrakom ili očistite
četkom. Za čišćenje nemojte koristiti nikakav alat.

� Ručke ne smiju biti masne kako bi se mogli čvrsto
uhvatiti za njih.

� Po potrebi čistite uređaj vlažnom krpom i blagom
sapunicom.

� Ako lančanu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

Pozor!
� Prije svakog čišćenja izvucite mrežni utikač.
� Kod čišćenja nikad ne uranjajte uređaj u vodu ili

druge tekućine.
� Lančanu pilu odlažite na sigurno i suho mjesto

van dohvata djece.

10. Napomene za zaštitu
okoliša/zbrinjavanje

Kad uređaju jednom istekne vijek trajanja, predajte ga
na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrežite mrežni
kabel kako biste spriječili zloporabe. Uređaj ne
bacajte u kućno smeće, već ga predajte u interesu
zaštite okoliša na sabirno mjesto za elektrouređaje.
Vaša nadležna općina rado će Vam pružiti informacije
o adresama i radnim vremenima. Također predajte
materijal za pakiranje i istrošeni pribor na predviđeno
sabirno mjesto.

HR/
BIH
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11. Naručivanje rezervnih dijelova

Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeće podatke:
� Tip uređaja
� Kataloški broj uređaja
� Identifikacijski broj uređaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronaći ćete na www.isc-
gmbh.info

HR/
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Uzrok Greška Pomoć

Lančana pila ne
funkcionira

Aktivirana je kočnica povratnog udarca Vratite zaštitu za ruke na njezino mjesto

Nema strujnog napajanja Provjerite napajanje strujom

Neispravna utičnica Probajte drugi izvor struje, po potrebi ga
zamijenite

Oštećen je produžni kabel Provjerite kabel, po potrebi ga zamijenite

Neispravan osigurač Zamijenite osigurač

Lančana pila radi
isprekidano

Oštećen je strujni kabel Potražite servisnu radionicu

Labavi vanjski kontakt Potražite servisnu radionicu

Labavi unutrašnji kontakt Potražite servisnu radionicu

Neispravna sklopka za
uključivanje/isključivanje

Potražite servisnu radionicu

Suh lanac pile Nema ulja u tanku Dopunite ulje

Začepljena rupa za odzračivanje u
poklopcu tanka

Očistite poklopac

Začepljen kanal za ulje Oslobodite kanal

Kočnica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za uključivanje
u prednjoj zaštiti za ruke

Potražite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrući Nema ulja u tanku Dopunite ulje

Začepljena rupa za odzračivanje u
poklopcu tanka

Očistite poklopac

Začepljen kanal za ulje Oslobodite kanal 

Lanac tup Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac čerupa drvo,
vibrira ili ne reže pravilno

Premala napetost lanca Podesiti napetost lanca

Lanac tup Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac istrošen Zamijenite lanac

Zupci pile pokazuju u pogrešnom pravcu Nanovo montirajte lanac sa zupcima u
pravilnom smjeru

12. Traženje grešaka

� Oprez!
Prije traženja greške isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.

Sljedeća tablica prikazuje simptome greške i opisuje pomoć za njihovo uklanjanje, ako Vaš stroj neće pravilno
raditi. Ako na taj način ne možete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vašoj servisnoj radionici.
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Balení:
Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin.

Při používání přístrojů musí být dodržována
určitá bezpečnostní opatření, aby se zabránilo
zraněním a škodám:
� Přečtěte si pečlivě tento návod k obsluze a

dodržujte jeho pokyny. Na základě tohoto návodu
k obsluze se obeznamte s přístrojem, správným
používáním a bezpečnostními pokyny.

� Dobře si ho uložte, abyste měli tyto informace
kdykoliv po ruce.

� Pokud předáte přístroj jiným osobám, předejte s
ním i tento návod k obsluze.

Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy
vzniklé v důsledku nedodržování tohoto návodu
k obsluze.

1. Všeobecné bezpečnostní pokyny
Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

� VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů a
instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým
proudem, požár a/nebo těžká zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky
(viz obr. 1-3)

1. Ozubený doraz
2. Přední ochrana rukou
3. Přední rukojeť
4. Zadní rukojeť
5. Blokování zapnutí
6. Za-/vypínač
7. Uzávěr olejové nádrže
8. Kryt řetězky
9. Upevňovací šroub krytu řetězky
10. Napínací šroub řetězu
11. Indikace stavu naplnění oleje na mazání řetězu
12. Odlehčení od tahu kabelu
13. Síťový kabel

14. Indikace provoz/přetížení
15. Zadní ochrana rukou
16. Lišta
17. Řetěz
18. Ochrana lišty

3. Použití podle účelu určení

Řetězová pila je určena na kácení stromů a řezání
kmenů, větví, dřevěných trámů, prken atd. a může být
používána pro příčné a podélné řezy. Není vhodná na
řezání jiných materiálů než dřevo. 
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
proto žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

4. Montáž

Pozor! Připojte řetězovou pilu na síť teprve tehdy,
když je kompletně smontována a je nastaveno napětí
řetězu. Pokud provádíte práce na pile, noste vždy
ochranné rukavice, abyste zabránili zraněním.

4.1 Montáž lišty a řetězu
� Všechny díly opatrně vybalte a zkontrolujte jejich

úplnost (obr. 2-3).
� Povolit upevňovací šroub krytu řetězky (obr. 4.).
� Sejmout kryt řetězky (obr. 5).
� Řetěz vložit podle obrázku do otáčející se drážky

lišty (obr. 6/pol. A).
� Lištu a řetěz vložit podle obrázku do upínání

řetězu (obr. 6). Přitom vést řetěz kolem pastorku
(obr. 6/pol. B).

� Namontovat kryt řetězky a pomocí upevňovacího
šroubu ho upevnit (obr. 7). 
Pozor! Upevňovací šroub finálně utáhnout teprve
po nastavení napětí řetězu (viz bod 4.2).

4.2 Napínání řetězu
Pozor! Před kontrolními a nastavovacími pracemi
vždy vytáhnout síťovou zástrčku. Pokud provádíte
práce na pile, noste vždy ochranné rukavice, abyste
zabránili zraněním.
� Upevňovací šroub krytu řetězky o několik otočení

povolit (obr. 4).
� Napětí řetězu nastavit pomocí napínacího šroubu

řetězu (obr. 8). Otáčením doprava se napětí
řetězu zvyšuje, otáčením doleva snižuje. Řetěz je
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správně napnut, pokud se nechá ve středu lišty o
cca 3-4 mm nadzvednout (obr. 9).

� Utáhnout upevňovací šroub krytu řetězky (obr. 7).
Pozor! Všechny články řetězu musí řádně ležet
ve vodicí drážce lišty.

Pokyny k napínání řetězu:
Řetěz musí být řádně napnut, aby byl zajištěn
bezpečný provoz. Optimální napětí rozeznáte, pokud
se řetěz nechá ve středu lišty o cca 3-4 mm
nadzvednout. Protože se řetěz při řezání zahřívá a
mění tím svoji délku, kontrolujte každých 10 minut
napětí řetězu a v případě potřeby ho přizpůsobte.
Toto platí obzvlášť pro nové řetězy. Po ukončení
práce řetěz povolte, protože se po vychladnutí zkrátí.
Tím zabráníte škodám na řetězu.

4.3 Mazání řetězu
Pozor! Před kontrolními a nastavovacími pracemi
vždy vytáhnout síťovou zástrčku. Pokud provádíte
práce na pile, noste vždy ochranné rukavice, abyste
zabránili zraněním.

Pozor! Nikdy pilu nepoužívejte bez oleje na mazání
řetězu! Používání pily bez oleje na mazání řetězu
nebo při stavu oleje pod značkou minima (obr. 10/pol.
B) vede k poškození pily!

Pozor! Dbát na teplotní podmínky: rozdílné teploty
okolí vyžadují maziva s velmi rozdílnou viskozitou. Při
nízkých teplotách potřebujete na vytvoření
dostatečného olejového filmu řídké oleje (nízká
viskozita). Pokud ten samý olej používáte v létě, je
tento olej z důvodu vyšších teplot ještě řidší. Tím se
může olejový film porušit, řetěz se přehřeje a může
být poškozen. Kromě toho se mazací olej spálí a vede
ke zbytečnému zatěžování škodlivinami.

Plnění olejové nádrže:
� Pilu postavit na rovný podklad.
� Oblast okolo víčka olejové nádrže (obr. 10/pol. A)

vyčistit a poté nádrž otevřít.
� Nádrž naplnit olejem na mazání řetězu. Dbejte

přitom na to, aby se do nádrže nedostala žádná
nečistota a nedošlo k ucpání olejové trysky.

� Víčko olejové nádrže zavřít.

5. Provoz

5.1 Připojení na zásobování proudem
� Síťový kabel připojit na vhodný prodlužovací

kabel. Dbejte na to, aby byl prodlužovací kabel

vhodný pro výkon pily.
� Prodlužovací kabel podle obr. 12 zabezpečit proti

tahu a náhodnému vytažení.
� Prodlužovací kabel připojit na předepsanou

zásuvku s ochranným kolíkem.

Doporučujeme použití kabelu, který má signální barvu
(červená nebo žlutá). To sníží nebezpečí náhodného
poškození pilou.

5.2 Za-/vypnutí
Zapnutí
� Pilu držet oběma rukama za rukojeti jako na obr.

13 (palec pod rukojetí). 
� Stisknout blokování zapnutí (obr. 1/pol. 5) a držet

ho stisknuté.
� Pomocí za-/vypínače pilu zapnout. Blokování

zapnutí nyní může být uvolněno.

Vypnutí
Za-/vypínač (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovaná brzda obíhající řetěz během velmi
krátké doby zastaví. Vždy, když práci přerušíte,
vytáhněte síťovou zástrčku.

Pozor! Noste pilu pouze za přední rukojeť! Pokud
byste pilu připojenou na síť nosili pouze za zadní
rukojeť se spínacími prvky, mohlo by se stát, že byste
nechtěně zmáčkli současně blokování zapnutí a za-
/vypínač a pila by se rozběhla.

Vysvětlení indikace pro provoz/přetížení (obr.
2/pol. 14):
Zelená LED: zelená LED svítí, když je přístroj v

provozu.

Červená LED: červená LED svítí, když je přístroj
přetížen a zhasne po opakovaném
za-/vypnutí. 

5.3 Ochranné zařízení motorová brzda
Motor řetěz zabrzdí, jakmile je puštěn za-/vypínač
(obr. 1/pol. 6) nebo je přerušeno zásobování
proudem. Tím je zřetelně sníženo nebezpečí zranění
dobíhajícím řetězem.

Brzda řetězu
Brzda řetězu je ochranným mechanismem, který je
spouštěn přední ochranou rukou (obr. 1/pol. 2).
Pokud je pila zpětným rázem vymrštěna dozadu, je
aktivována brzda řetězu a zastaví řetěz za čas kratší
než 0,1 vteřiny. Funkci brzdy řetězu pravidelně
kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu rukou (obr. 1/pol.
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2) dopředu a pilu krátce zapněte. Řetěz se nesmí
rozběhnout. 
Na uvolnění brzdy řetězu vraťte přední ochranu rukou
zpět (obr. 1/pol. 2), až zaskočí.

Pozor! Nepoužívejte pilu pokud ochranná zařízení
bezvadně nefungují. Nesnažte se sami opravit
bezpečnostně relevantní ochranná zařízení, ale
obraťte se na náš servis nebo podobně
kvalifikovanou dílnu.

Ochrana rukou
Přední ochrana rukou (současně brzda řetězu) (obr.
1/pol. 2) a zadní ochrana rukou (obr. 2/pol. 15) chrání
prsty před zraněními způsobenými kontaktem s
řetězem, pokud se tento při přetížení přetrhne.

6. Práce s pilou

6.1 Příprava
Před každým použitím zkontrolujte následující body,
abyste mohli bezpečně pracovat:

Stav pily
Před začátkem práce pilu prohlédněte, zda
nevykazuje škody na tělese, síťovém kabelu, řetězu a
liště. Nikdy nespouštějte viditelně poškozený přístroj.

Nádrž na olej
Stav naplnění nádrže na olej. Kontrolujte i během
práce, zda je v nádrži stále dostatek oleje. Nikdy pilu
nespouštějte, pokud v ní není olej nebo pokud stav
oleje klesl pod minimální značku (obr. 10/pol. B),
zabráníte tím poškození pily.
Jedno naplnění vystačí v průměru na 15 minut, v
závislosti na přestávkách a zatížení.

Řetěz
Napětí řetězu, stav ostří. Čím ostřejší řetěz je, tím
lehčeji a kontrolovaněji je možné pilu obsluhovat. To
samé platí o napětí řetězu. I během práce každých 10
minut kontrolujte napětí řetězu, abyste zvýšili své
bezpečí! Obzvlášť nové řetězy mají sklony ke
zvýšenému roztahování.

Brzda řetězu
Zkontrolujte funkci brzdy řetězu podle popisu v
kapitole „Ochranná zařízení“ a spusťte ji. 

Ochranný oděv
Bezpodmínečně noste řádný úzký oděv, jako dělené
ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné brýle.
Při kácení a práci v lese noste bezpodmínečně
ochrannou přilbu s integrovanou ochranou sluchu a
obličejovým štítem. Toto poskytuje ochranu před
padajícími a vymrštěnými větvemi.

6.2 Vysvětlení správného postupu při základních
pracích 

Kácení stromů (obr. 14 - 17)
Pokud řežou a kácejí dvě nebo více osob najednou,
měla by vzdálenost mezi kácejícími a řezajícími
osobami činit minimálně dvojitou výšku káceného
stromu (obr. 14). Při kácení stromů je třeba dbát na
to, aby nebyly ohroženy jiné osoby, poškozena
zásobovací vedení a nebyly způsobeny věcné škody.
Pokud se dostane strom do styku se zásobovacím
vedením, je třeba ihned informovat příslušný
energetický závod.
Při kácení stromu ve svahu by se měla obsluha
řetězové pily zdržovat v oblasti nad káceným
stromem, protože strom se po pokácení svalí nebo
sveze po svahu dolů (obr. 15).
Před kácením musí být naplánována a popřípadě
vyklizena ústupová cesta. Ústupová cesta by měla
probíhat směrem dozadu a diagonálně k zadní straně
očekávaného směru pádu, jako na obr. 16 (A = oblast
nebezpečí, B = směr pádu, C = úniková oblast).

Aby bylo možné posoudit směr spadnutí stromu, je
třeba před začátkem práce zohlednit přirozený sklon
stromu, polohu větších větví a směr větru.
Ze stromu odstranit nečistoty, kameny, uvolněnou
kůru, hřebíky, skoby a dráty.

Provedení zářezu (obr. 17)
V pravém úhlu ke směru pádu proveďte zářez (A) o
hloubce 1/3 průměru stromu, jako na obr. 17.
Nejdříve provést spodní vodorovný zářez (1). Tím se
zabrání sevření řetězu nebo lišty při provádění
druhého zářezu.

Provedení hlavního řezu (obr. 17)
K hlavnímu řezu nasadit pilu minimálně 50 mm nad
vodorovným zářezem. Hlavní řez (B) provést
paralelně k vodorovnému zářezu. Hlavní řez zaříznout
pouze tak hluboko, aby zůstala stát ještě malá část
kmene (lomové jádro) (D), která může působit jako
kloubový závěs. Toto lomové jádro zabrání tomu, aby
se strom otočil a spadl na špatnou stranu. Lomové
jádro nepřeřezávejte. Pokud se rýsuje, že by strom
možná nespadl do správného směru (C), nebo se
naklání směrem zpět a řetěz pily je svírán, přerušit
hlavní řez a na otevření řezu a nasměrování stromu
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do správného směru pádu použít klíny ze dřeva,
plastu nebo hliníku. Jakmile strom začne padat,
vytáhněte pilu z řezu, vypněte ji a odložte a opusťte
oblast únikovou cestou. Dbát na padající větve a
neklopýtnout.

Odvětvování
Pod odvětvováním se rozumí odstraňování větví z
pokáceného stromu. Při odvětvování ponechat větší,
směrem dolů směřující větve, které strom podpírají,
až do rozřezání kmene. Menší větve podle obrázku
18 (A = směr řezání pří odvětvování, B = nedávat do
blízkosti země!
Podpůrné větve ponechat do té doby, než je kmen
rozřezán) oddělit jedním řezem zdola nahoru. Větve,
které jsou pod mechanickým napětím, by měly být
odříznuty zdola nahoru, aby se zabránilo sevření pily. 

Přiřezávání kmene na délku
Pod přiřezáváním se rozumí postupné rozřezávání
pokáceného stromu. Dbejte na bezpečný postoj a
rovnoměrné rozdělení Vaší tělesné hmotnosti na obě
nohy. Pokud je to možné, měl by být kmen podložen
a podepřen větvemi, trámy nebo klíny. Dodržujte
jednoduché pokyny pro lehké řezání.
Když je kmen po celé délce rovnoměrně podepřen,
jako na obr. 19, řezat seshora. Dbejte přitom na to,
abyste neřezali do země.

Pokud je kmen podepřen na jednom konci, jako na
obr. 20, rozříznout nejdříve 1/3 průměru kmene
zespoda (A), aby se zabránilo tříštění. Druhý řez
provést seshora (2/3 průměru) ve výši prvního řezu
(B) (aby se zabránilo svírání).

Pokud je kmen podepřen na obou koncích, jako na
obr. 21, rozříznout nejdříve 1/3 průměru kmene
seshora (A), aby se zabránilo tříštění. Druhý řez
provést zezdola (2/3 průměru) ve výši prvního řezu
(B) (aby se zabránilo svírání). 

Při řezání ve svahu stát vždy nad kmenem, jako na
obr. 15. Aby byla v okamžiku proříznutí zachována
úplná kontrola, snížit ke konci řezu tlak na pilu bez
toho, aby bylo povoleno pevné držení rukojetí pily.
Dbát na to, aby se řetěz nedotkl země. Po provedení
řezu vyčkat, až se pila zastaví, než je řetěz z řezu
vytažen. Motor pily vždy vypnout dříve, než půjdete
od stromu ke stromu. 

6.3 Zpětný vrh
Pod zpětným vrhem se rozumí náhlé vymrštění běžící
pily směrem nahoru a dozadu. Příčiny jsou většinou
dotknutí se řezaného předmětu špičkou lišty nebo

uváznutí řetězu.
Při zpětném vrhu náhle působí velké síly. Proto pila
většinou reaguje nekontrolovaně. Následkem jsou
většinou velice těžká zranění pracovníků nebo osob
stojících v blízkém okolí. Obzvlášť při bočních,
šikmých a podélných řezech je nebezpečí zpětného
vrhu velmi vysoké, protože nemůže být použit
ozubený doraz. Pokud možno se takovýmto řezům
vyhýbejte a pokud není možno se jim vyhnout,
pracujte s obzvláštní opatrností!

Nebezpečí zpětného vrhu je největší, když pilu
nasadíte v oblasti špičky lišty, protože je tam největší
pákový efekt (obr. 22). Nasazujte proto pilu vždy
pokud možno ploše a blízko ozubeného dorazu (obr.
23).

Pozor!
� Dbejte vždy na správné napětí řetězu!
� Používejte pouze bezvadné řetězové pily!
� Pracujte pouze s předpisově naostřeným

řetězem!
� Neřežte nikdy nad výškou ramen!
� Nikdy neřežte s horní hranou nebo špičkou lišty!
� Držte pilu vždy pevně oběma rukama!
� Jako bod páky vždy pokud možno používejte

ozubený doraz.

Řezání dřeva pod mechanickým napětím
Řezání dřeva, které je pod mechanickým napětím,
vyžaduje obzvláštní pozornost! Dřevo pod
mechanickým napětím, které je řezáním napětí
zbaveno, reaguje občas zcela nekontrolovaně. Toto
může vést k velmi těžkým až smrtelným zraněním
(obr. 24-26).
Takovéto práce smí provádět pouze vyškolený
odborný personál.

7. Technická data

Síťové napětí: 230 V ~ 50 Hz
Jmenovitý výkon: 2200 W
Délka lišty 400 mm
Řezná délka max.: 405 mm
Řezná rychlost při jmenovitém počtu otáček: 16,5 m/s
Množství náplně olejové nádrže: 130 ml
Hmotnost s lištou+řetězem: 5,3 kg
Třída ochrany: II
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Zaručená hladina akustického výkonu při zátěži
108 dB (A)

Hladina akustického tlaku při zátěži 84,6 dB (A)
Zrychlení: (zjištěno podle EN 50144)
Přední rukojeť při zátěži 3,445 m/s2

Zadní rukojeť při zátěži 2,882 m/s2

8. Údržba

8.1 Výměna řetězu a lišty
Lišta musí být vyměněna když,
� je opotřebována vodicí drážka lišty.
� je poškozeno nebo opotřebováno čelní kolo v

liště.

Postupujte podle kapitoly „Montáž lišty a řetězu“!

8.2 Kontrola automatického mazání řetězu
Aby se zabránilo přehřátí a s tím spojenému
poškození lišty a řetězu, kontrolujte pravidelně funkci
automatického mazání řetězu. K tomu nasměrujte
špičku lišty směrem k hladkému povrchu (prkno,
odřezek stromu) a nechte pilu běžet.
Pokud se nyní objeví přibývající olejová stopa,
pracuje automatické mazání pily bezvadně. Pokud se
nevytvoří žádná olejová stopa, přečtěte si příslušné
pokyny v kapitole „Vyhledávání poruch“! Když ani tyto
pokyny nepomohou, obraťte se na náš servis nebo
podobně kvalifikovanou dílnu.

Pozor! Nedotýkejte se přitom povrchu. Dodržujte
dostatečnou bezpečnostní vzdálenost (cca 20 cm).

8.3 Ostření řetězu
Efektivní práce s řetězovou pilou je možná pouze
tehdy, když je řetěz v dobrém stavu a je ostrý. Tím se
také sníží nebezpečí zpětného vrhu. 
Řetěz pily může být naostřen v každé specializované
prodejně. Nesnažte se naostřit řetěz sami, pokud k
tomu nemáte vhodné nářadí a zkušenosti.

8.4 Výměna uhlíkových kartáčků (obr. 27-28)
Pozor! Při výměně uhlíkových kartáčků vytáhnout
síťovou zástrčku!
Opotřebované uhlíkové kartáčky musí být
vyměněny.
Postupujte k tomu následovně:
� Odstranit boční šrouby krytu (obr. 27/pol. 19)
� Vytáhnout uhlíkové kartáčky (obr. 28/pol. 20) 
� Vložit nové uhlíkové kartáčky
� Boční šrouby krytu opět zašroubovat

9. Čištění a uložení

� Pravidelně čistěte napínací mechanismus tak, že
ho profouknete stlačeným vzduchem nebo
vyčistíte kartáčem. Nepoužívejte na čištění žádné
nástroje.

� Udržujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vždy
mohli dobře držet.

� V případě potřeby přístroj vyčistěte vlhkým
hadrem a jemným čisticím prostředkem.

� Pokud není řetězová pila delší dobu používána,
odstraňte z nádrže olej na mazání řetězu. Řetěz a
lištu krátce vložte do olejové lázně a potom oboje
zabalte do naolejovaného papíru.

Pozor!
� Před každým čištěním vytáhnout síťovou

zástrčku.
� Při čištění v žádném případě neponořte přístroj do

vody nebo jiných kapalin.
� Skladujte řetězovou pilu na bezpečném a

suchém místě mimo dosah dětí.

10. Pokyny k ochraně životního
prostředí/likvidaci

Pokud přístroj jednou doslouží, odevzdejte ho k řádné
likvidaci. Oddělte síťový kabel, aby nedošlo ke
zneužití. Nedávejte přístroj do domovního odpadu,
ale v zájmu ochrany životního prostředí ho odneste
do sběrny elektrických přístrojů. Váš příslušný
městský úřad Vám rád poskytne informace o
adresách a otvírací době. V těchto sběrnách
odevzdejte také obalový materiál a opotřebované
příslušenství.

11. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo artiklu přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info
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Příčina Chyba Odstranění

Řetězová pila nefunguje Brzda řetězu zareagovala Ochranu rukou vrátit do správné polohy

Žádné zásobování proudem Překontrolovat zásobování proudem

Defektní zásuvka Vyzkoušet jiný zdroj el. proudu,
popřípadě vyměnit

Prodlužovací kabel poškozen Kabel zkontrolovat, popřípadě vyměnit 

Defektní pojistka Pojistku vyměnit

Řetězová pila pracuje
nepravidelně

Poškozen kabel el. vedení Vyhledat odbornou dílnu

Externí uvolněný kontakt Vyhledat odbornou dílnu

Interní uvolněný kontakt Vyhledat odbornou dílnu

Defektní za-/vypínač Vyhledat odbornou dílnu

Suchý řetěz Žádný olej v nádrži Olej doplnit

Odvzdušnění ve víčku olejové nádrže
ucpáno

Víčko olejové nádrže vyčistit 

Výtokový kanál oleje ucpán Výtokový kanál oleje uvolnit

Brzda řetězu nefunguje Problém se spínacím mechanismem v
přední ochraně rukou

Vyhledat odbornou dílnu

Řetěz/vodicí lišta horká Žádný olej v nádrži Olej doplnit

Odvzdušnění ve víčku olejové nádrže
ucpáno

Víčko olejové nádrže vyčistit

Výtokový kanál oleje ucpán Výtokový kanál oleje uvolnit

Tupý řetěz Řetěz naostřit nebo vyměnit

Řetězová pila škube,
vibruje nebo neřeže
správně.

Moc volné napětí řetězu Nastavit napětí řetězu

Tupý řetěz Řetěz naostřit nebo vyměnit

Řetěz opotřebován Řetěz vyměnit

Zuby pily ukazují špatným směrem Řetěz znovu namontovat se zuby ve
správném směru

12. Vyhledávání poruch

� Pozor!
Před vyhledáváním poruch vypnout a vytáhnout síťovou zástrčku.

Následující tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak můžete odstranit chyby, pokud Vaše pila nebude
správně pracovat. Pokud se Vám nepodaří ani s její pomocí problém lokalizovat, obraťte se na Váš servis.
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Obal:
Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený
zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu.

Pri používaní elektrických prístrojov sa musia
dodržiavať príslušné bezpečnostné opatrenia,
aby bolo možné zabrániť prípadným zraneniam
a vecným škodám:
� Prosím starostlivo si prečítajte tento návod na

obsluhu a dodržiavajte jeho pokyny. Oboznámte
sa pomocou tohto návodu na obsluhu s týmto
prístrojom, s jeho správnym používaním ako aj
s bezpečnostnými predpismi.

� Návod na obsluhu následne starostlivo
uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii
potrebné informácie.

� V prípade, že budete prístroj požičiavať tretím
osobám, prosím odovzdajte im spolu
s prístrojom tento návod na obsluhu.

Nepreberáme žiadne ručenie za nehody alebo
škody, ktoré vzniknú nedodržaním tohto návodu
na obsluhu.

1. Všeobecné bezpečnostné predpisy

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete
v priloženom zošitku!

� VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a
pokyny. Zanedbanie pri dodržovaní
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu mať za
následok úraz elektrickým prúdom, vznik požiaru
a/alebo ťažké poranenia. Všetky bezpečnostné
predpisy a pokyny si zachovajte pre budúcnosť.

2. Popis prístroja a objem dodávky
(pozri obr. 1 - 3)

1. Pazúrový doraz
2. Predná ochrana rúk
3. Predná rukoväť
4. Zadná rukoväť
5. Blokovanie zapnutia
6. Vypínač zap/vyp
7. Kryt olejovej nádrže
8. Kryt reťazového kolesa
9. Upevňovacia skrutka pre kryt reťazového kolesa
10. Skrutka na napínanie reťaze

11. Zobrazenie stavu olejovej náplne reťaze
12. Odľahčenie káblového ťahu
13. Sieťový kábel
14. Ukazovateľ prevádzky/preťaženia
15. Zadná ochrana rúk
16. Pílová lišta
17. Pílová reťaz
18. Ochrana lišty

3. Správne použitie prístroja

Reťazová píla je určená na pílenie stromov, ako aj na
pílenie polien, konárov, drevených hranolov, dosiek,
atď. a môže sa používať na priečne a pozdĺžne rezy.
Nie je vhodná na pílenie iných materiálov než drevo.
Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim
určením konštruované na profesionálne,
remeselnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj
bude používať v profesionálnych, remeselníckych
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti
rovnocenné s takýmto použitím.

4. Montáž

Pozor! Reťazovú pílu napojte na elektrickú sieť až
vtedy, keď je kompletne zmontovaná a je nastavené
napnutie reťaze. Vždy noste ochranné rukavice, keď
vykonávate práce na reťazovej píle, aby ste predišli
zraneniam.

4.1 Montáž lišty a pílovej reťaze
� Opatrne vybaľte všetky diely a skontrolujte, či je

obsah kompletný (obr. 2 - 3).
� Povoľte upevňovaciu skrutku pre kryt

reťazového kolesa (obr. 4).
� Odoberte kryt reťazového kolesa (obr. 5).
� Reťaz založte podľa znázornenia do rotujúcej

drážky lišty (obr. 6/pol. A).
� Lištu a reťaz založte podľa znázornenia do

upnutia reťazovej píly (obr. 6). Pritom reťaz veďte
okolo pastorku (obr. 6/pol. B).

� Založte kryt reťazového kolesa a upevnite ho
pomocou upevňovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upevňovaciu skrutku zaskrutkujte napevno až
po nastavení napnutia reťaze (pozri bod. 4.2).

4.2 Napínanie pílovej reťaze
Pozor! Pred kontrolou a nastavovacími prácami
vždy vytiahnite elektrický kábel zo siete. Noste
ochranné rukavice vždy, keď vykonávate práce na
reťazovej píle, aby ste predišli zraneniam.
� Povoľte upevňovaciu skrutku pre kryt
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reťazového kolesa o niekoľko otáčok (obr. 4).
� Napnutie reťaze nastavte pomocou skrutky na

napínanie reťaze (obr. 8).
Otáčanie doprava zvyšuje napnutie reťaze,
otáčanie doľava znižuje napnutie reťaze. Pílová
reťaz je správne napnutá vtedy, keď sa dá
v strede lišty nadvihnúť o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

� Upevňovaciu skrutku pre kryt reťazového kolesa
pevne dotiahnite (obr. 7).
Pozor! Všetky reťazové články musia byť
správne založené vo vodiacej drážke lišty.

Upozornenia k napínaniu reťaze:
Pílová reťaz musí byť správne napnutá, aby sa
zaručila bezpečná prevádzka. Optimálne napnutie
spoznáte tak, že sa pílová reťaz dá v strede lišty
nadvihnúť o 3 - 4 mm. Keďže sa pílová reťaz pílením
zohrieva a tým predlžuje svoju dĺžku, kontrolujte
prosím napnutie reťaze každých 10 minút a nastavte
ho podľa potreby. To platí obzvlášť pre nové pílové
reťaze. Po ukončení práce uvoľnite napnutie pílovej
reťaze, pretože sa reťaz pri ochladzovaní skracuje.
Týmto zabránite, aby sa reťaz poškodila.

4.3 Mazanie pílovej reťaze
Pozor! Pred kontrolou a nastavovacími prácami
vždy vytiahnite elektrický kábel zo siete. Noste
ochranné rukavice vždy, keď vykonávate práce na
reťazovej píle, aby ste predišli zraneniam.

Pozor! Nikdy neprevádzkujte reťaz bez oleja na
pílové reťaze! Používanie reťazovej píly bez oleja na
pílové reťaze alebo pri stave oleja pod minimálnou
značkou (obr. 10/pol. B) vedie k poškodeniu
reťazovej píly!

Pozor! Zohľadnite teplotné podmienky:
Rozličné teploty prostredia vyžadujú mazacie
prostriedky s vyššou rozdielnou viskozitou. Pri
nízkych teplotách potrebujete riedke oleje (nízka
viskozita), aby ste dosiahli dostatočný mazací film.
Ak ale ten istý olej použijete v lete, vysokými
teplotami ešte viac skvapalnie. Týmto môže mazací
film odpadnúť, reťaz sa prehreje a môžu vzniknúť
škody. Okrem toho sa mazací olej spaľuje a vedie to
k nepotrebnému znečisteniu škodlivými látkami.

Naplnenie olejovej nádrže:
� Pílu postavte na rovný podklad.
� Vyčistite oblasť okolo krytu olejovej nádrže (obr.

10/pol. A) a potom kryt otvorte.
� Nádrž naplňte olejom na pílové reťaze. Dbajte

pritom na to, aby sa do nádrže nedostala žiadna
nečistota, aby sa neupchala olejová tryska.

� Kryt olejovej nádrže zatvorte.

5. Prevádzka

5.1 Pripojenie na elektrické napájanie
� Sieťový kábel pripojte na vhodný predlžovací

kábel. Dbajte na to, aby bol predlžovací kábel
dimenzovaný pre výkon reťazovej píly.

� Predlžovací kábel zabezpečte podľa
znázornenia na obr. 12 proti ťahovým silám
a náhodnému vytiahnutiu.

� Predlžovací kábel pripojte na zásuvku
s ochranným kontaktom inštalovanú podľa
predpisov.

Odporúčame použitie signálneho farebného
kábla (červený alebo žltý). Znižuje to
nebezpečenstvo náhodného poškodenia reťazovou
pílou.

5.2 Zapnutie/vypnutie
Zapnutie
� Reťazovú pílu uchopte pevne obidvoma rukami

na rukovätiach, ako je to znázornené na obrázku
13 (palec pod rukoväťou).

� Stlačte a držte blokovanie zapnutia (obr. 1/pol.
5).

� Reťazovú pílu zapnite pomocou vypínača
zap/vyp. Blokovanie zapnutia môžete teraz opäť
pustiť.

Vypnutie
Pustite vypínač zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavaná brzda zabrzdí rotujúcu pílovú reťaz vo
veľmi krátkom čase. Vždy vytiahnite sieťovú
zástrčku, keď prerušíte prácu.

Pozor! Pílu noste iba za prednú rukoväť! Keby ste
pripojenú pílu nosili iba za zadnú rukoväť so
spínacími prvkami, mohlo by sa stať, že by ste
náhodne súčasne stlačili blokovanie zapnutia
a vypínač zap/vyp a reťazová píla by sa spustila.

Vysvetlenie ukazovateľa prevádzky/preťaženia
(obr. 1/pol.14):
Zelená LED: Zelená LED kontrolka svieti, ak je 

prístroj v prevádzke.
Červená LED: Červená LED kontrolka svieti, ak 

je prístroj preťažený, a zhasne až 
po opätovnom zapnutí/vypnutí.

5.3 Ochranné zariadenia
Brzda motora
Motor zabrzdí pílovú reťaz, hneď ako sa pustí
vypínač zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa preruší
prívod elektrického prúdu. Tým sa výrazne znižuje
nebezpečenstvo zranenia dobiehajúcou reťazou.
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Brzda reťaze
Brzda reťaze je ochranný mechanizmus, ktorý sa
spúšťa cez prednú ochranu rúk (obr. 1/pol. 2). Keď
sa reťazová píla hodí dozadu v dôsledku spätného
úderu, spustí sa brzda reťaze a pílová reťaz zastane
v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, či brzda reťaze správne
funguje. Vyklopte pre tento účel ochranu rúk (obr.
1/pol. 2) dopredu a krátko zapnite reťazovú pílu.
Reťazová píla sa nesmie rozbehnúť.
Zatiahnite prednú ochranu rúk (obr. 1/pol. 2) späť,
kým nezaskočí, aby ste spustili brzdu reťaze.

Pozor! Nepoužívajte pílu v tom prípade, ak
ochranné zariadenia nefungujú v bezchybnom stave.
Nepokúšajte sa sami opravovať bezpečnostné
ochranné zariadenia, ale obráťte sa na náš servis
alebo na podobne kvalifikovanú odbornú dielňu.

Ochrana rúk
Predná ochrana rúk (zároveň brzda reťaze) (obr.
1/pol. 2) a zadná ochrana rúk (obr. 2/pol. 15) chránia
prsty pred poraneniami spôsobenými kontaktom
s pílovou reťazou v prípade, že by sa reťaz
preťažením roztrhla.

6. Práca s reťazovou pílou

6.1 Prípravy
Pred každým použitím skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovať bezpečnejšie:

Stav reťazovej píly
Pred začatím práce skontroluje reťazovú pílu, či sa
nenachádzajú poškodenia na kryte, sieťovom kábli,
pílovej reťazi alebo lište. Nikdy nespúšťajte do
prevádzky zjavne poškodený prístroj.

Olejová nádoba
Stav naplnenia olejovej nádoby. Kontrolujte aj počas
práce, či sa vždy nachádza dostatočné množstvo
oleja. Neprevádzkujte pílu v prípade, že sa
nenachádza žiadny olej alebo stav oleja klesol pod
minimálnu značku (obr. 10/pol. B), aby ste zabránili
poškodeniu reťazovej píly. Jedna náplň vystačí
v priemere na 15 minút, v závislosti od prestávok
a zaťaženia.

Pílová reťaz
Napnutie pílovej reťaze, stav ostrie. Čím je pílová
reťaz ostrejšia, tým ľahšie a kontrolovanejšie sa dá
reťazová píla obsluhovať. To isté platí pre napnutie
reťaze. Kontrolujte aj počas práce každých 10 minút
napnutie reťaze, aby ste zvýšili Vašu bezpečnosť!
Najmä nové pílové reťaze majú sklon k zvýšenému

rozpínaniu.

Brzda reťaze
Skontrolujte funkciu brzdy reťaze podľa popisu
v kapitole „Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblečenie
Noste bezpodmienečne príslušný, tesne priliehajúci
ochranný odev ako ochranné nohavice, rukavice a
bezpečnostnú obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Pri píliacich a lesných prácach noste
bezpodmienečne ochrannú prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tváre. Ponúka ochranu
pred odpadajúcimi konármi a spätne udierajúcimi
konárikmi.

6.2. Vysvetlenie správneho postupu pri
základných prácach

Pílenie stromov (obr. 14 - 17)
Ak súčasne režú a pília dve alebo viacero osôb,
odstup medzi píliacimi a režúcimi osobami by mal
byť minimálne v rozsahu dvojitej výšky píleného
stromu (obr. 14). Pri pílení stromov je potrebné dbať
na to, aby sa iné osoby nevystavili nebezpečenstvu,
nezasiahlo sa žiadne napájacie vedenie
a nespôsobili sa žiadne vecné škody. Ak by nejaký
strom zasiahol napájacie vedenie, je povinné to
okamžite oznámiť príslušnému poskytovateľovi
elektrickej energie.
Pri píliacich prácach na svahu sa musí obsluhujúca
osoba reťazovej píly zdržiavať v priestore nad
padajúcimi stromami, keďže strom po odpílení
spadne smerom nadol alebo sa bude kĺzať dolu
svahom (obr. 15). Pred pílením sa musí naplánovať
a ak je to potrebné uvoľniť ústupová cesta.
Ústupová cesta musí viesť od očakávanej pádovej
čiary priečne smerom dozadu, ako je to znázornené
na obrázku 16 (A = nebezpečná zóna, B = smer
pádu stromov, C = ústupová oblasť).

Pri pílení sa musí zohľadniť prirodzený sklon stromu,
poloha väčších konárov a smer vetra, aby sa mohol
odhadnúť smer pádu stromu. Zo stromu sa musia
odstrániť nečistoty, kamene, uvoľnená kôra, klince,
sponky a drôty.

Pílenie smerového zárezu (obr. 17)
Napíľte v pravom uhle k smere pádu zárez (A)
s hĺbkou 1/3 priemeru stromu, ako je to znázornené
na obrázku 17. Najskôr urobte spodný rovnobežný
zárez (1). Týmto sa zabráni zovretiu pílovej reťaze
alebo vodiacej lišty pri napílení druhého smerového
zárezu.
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Pílenie hlavného rezu (obr. 17)
Hlavný rez urobte minimálne 50 mm nad
vodorovným smerovým zárezom. Hlavný rez (B)
veďte rovnobežne k vodorovnému smerovému
zárezu. Hlavný rez napíľte len do takej hĺbky, aby
ešte zostal nedorez (padací okraj) (D), ktorý môže
účinkovať ako kĺb. Nedorez zabraňuje, aby sa strom
otočil a spadol do nesprávneho smeru. Nedorez
neprerežte. Pri priblížení hlavného rezu k nedorezu
by mal strom začať padať. Keď sa ukazuje, že strom
pravdepodobne nespadne do požadovaného smeru
pádu (C) alebo sa nakloní dozadu a zovrie pílovú
reťaz, prerušte hlavný rez a na otvorenie rezu a na
posunutie stromu do požadovanej pádovej línie
použite klin z dreva, plastu alebo hliníku.
Keď strom začne padať, vytiahnite reťazovú pílu
z rezu von, vypnite ju, odložte a opustite
nebezpečnú oblasť po plánovanej ústupovej ceste.
Dbajte na padajúce konáre a aby ste sa nepotkli.

Odvetvovanie
Pod odvetvovaním sa rozumie odstraňovanie
konárov z odpíleného stromu. Pri odvetvovaní
nechajte zatiaľ väčšie konáre smerujúce nadol, ktoré
podopierajú strom, kým sa nerozpíli kmeň. Menšie
konáre odstraňujte podľa obrázku 18 (A= smer rezu
pri odvetvovaní, B= držať smerom preč od
podkladu! Podporné konáre nechajte stáť, kým sa
neprepíli kmeň) zdola nahor jedným rezom. Konáre,
ktoré sú pod napätím, by sa mali píliť zospodu
smerom nahor, aby sa zabránilo zovretiu píly.

Porezanie kmeňa stromu
Týmto sa rozumie podelenie odpíleného stromu do
menších kusov. Dbajte na Vašu bezpečnú pozíciu
a rovnomerné rozloženie Vašej telesnej váhy na
obidve nohy. Ak je to možné, kmeň by sa mal
podložiť a podoprieť konármi, hranolmi alebo klinmi.
Dodržiavajte jednoduché pokyny pre ľahké pílenie.
Keď je celková dĺžka kmeňa stromu rozložená
rovnomerne na podklade, ako je to znázornené na
obrázku 19, píli sa zhora. Dbajte pritom na to, aby
ste nerezali do zeme.

Keď je kmeň stromu podložený na jednom konci,
ako je to znázornené na obrázku 20, najskôr napíľte
1/3 priemeru kmeňa stromu zo spodnej strany (A),
aby ste zabránili rozštiepeniu. Druhý rez zhora (2/3
priemeru) urobte vo výške prvého rezu (B) (aby ste
zabránili zaseknutiu píly).

Keď je kmeň stromu podložený na obidvoch
koncoch, ako je to znázornené na obrázku 21,
najskôr napíľte 1/3 priemeru kmeňa stromu z hornej
strany, aby ste zabránili rozštiepeniu (A). Druhý rez
(2/3 priemeru) urobte zospodu vo výške prvého rezu

(B) (aby ste zabránili zaseknutiu píly).

Pri píliacich prácach na svahu stojte vždy nad
kmeňom stromu, ako je to znázornené na obrázku
15. Aby ste si v momente prepílenia udržali plnú
kontrolu, ku koncu rezu znížte pritláčací tlak bez
toho, aby ste pustili pevné uchopenie na rukovätiach
reťazovej píly. Dbajte na to, aby sa reťazová píla
nedotkla podkladu. Po ukončení rezu počkajte na
zastavenie reťazovej píly, než pílovú reťaz
odoberiete z daného miesta. Motor reťazovej píly
vypnite vždy predtým, než bude prechádzať od
stromu k stromu.

6.3 Spätný úder
Pod spätným úderom sa rozumie náhle vyskočenie
a spätný náraz bežiacej reťazovej píly. Príčiny sú
väčšinou dotknutie obrobku so špičkou lišty alebo
zaseknutie pílovej reťaze.
Pri spätnom údere sa bezprostredne uvoľnia veľké
sily. Tým reťazová píla reaguje väčšinou
nekontrolovane. Následkom sú často ťažké
poranenia pracovníka alebo osôb v okolí. Obzvlášť
pri bočných rezoch, priečnych a pozdĺžnych rezoch
je nebezpečenstvo spätého úderu značne vysoké,
pretože sa nedá použiť pazúrový doraz. Vyhýbajte
sa preto podľa možností takýmto rezom a pracujte
obzvlášť opatrne, ak sa im nedá vyhnúť.
Nebezpečenstvo spätného úderu je najväčšie, keď
použijete pílu v oblasti špičky lišty, pretože tam je
najsilnejší účinok páky (obr. 22). Prikladajte preto
pílu vždy na plocho a blízko k pazúrovému dorazu
(obr. 23).

Pozor!
� Dbajte vždy na správne napnutie reťaze!
� Používajte iba bezchybné reťazové píly!
� Pracujte iba so správne naostrenou pílovou

reťazou!
� Nepíľte nad výškou ramien!
� Nikdy nepíľte hornou hranou alebo špičkou lišty!
� Reťazovú pílu držte vždy pevne oboma rukami!
� Vždy ak je to možné používajte pazúrový doraz

ako pákový bod

Pílenie dreva pod napätím
Pílenie dreva, ktoré je pod napätím, vyžaduje
zvláštnu opatrnosť! Drevo pod napätím, ktoré sa
pílením zbavuje napätia, reaguje niekedy úplne
nekontrolovane. To môže viesť k ťažkým až
smrteľným zraneniam (obr. 24 - 26).
Takéto práce smú byť vykonávané len vyškoleným
odborným personálom.
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7. Technické údaje

Sieťové napätie: 230 V ~ 50 Hz
Menovitý výkon: 2200 W
Dĺžka lišty 400 mm
Max. dĺžka rezu: 405 mm
Rýchlosť pílenia pri menovitých otáčkach:   16,5 m/s
Plniace množstvo olejovej nádrže: 130 ml
Hmotnosť lišty + reťaze: 5,3 kg
Trieda ochrany: II
Zaručená výkonová hladina hluku pod záťažou

108 dB (A)
Hladina akustického tlaku pod záťažou 84,6 dB (A)
Zrýchlenie: (podľa EN 50144)
Predná rukoväť pod záťažou 3,445 m/s2

Zadná rukoväť pod záťažou 2,882 m/s2

8. Údržba

8.1 Výmena pílovej reťaze a lišty
Lišta sa musí vymeniť za novú, keď
� je opotrebovaná vodiaca drážka lišty.
� je poškodené alebo opotrebované čelné

ozubené koleso v lište.

Postupujte k tomu podľa kapitoly „Montáž lišty
a pílovej reťaze“!

8.2 Kontrola automatického mazania reťaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania reťaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tým
spojenému poškodeniu lišty a pílovej reťaze.
Nasmerujte k tomu špičku lišty proti hladkému
povrchu (doska, nárez stromu) a nechajte reťazovú
pílu bežať.
Keď sa počas tohto procesu objaví pribúdajúca
olejová stopa, pracuje automatické mazanie reťaze
správne. Ak sa neobjaví zreteľná olejová stopa,
prečítajte si prosím príslušné pokyny v kapitole
„Hľadanie porúch“! Ak by nepomohli ani tieto
pokyny, obráťte sa na náš servis alebo na podobne
kvalifikovanú odbornú dielňu.

Pozor! Nedotýkajte sa pritom povrchu. Dodržujte
dostatočný bezpečnostný odstup (cca 20 cm).

8.3 Ostrenie pílovej reťaze
Účinná práca s reťazovou pílou je možná len vtedy,
keď je pílová reťaz v dobrom stave a ostrá. Týmto sa
tiež znižuje nebezpečenstvo spätného úderu.
Pílová reťaz sa dá nabrúsiť u každého odborného

predajcu. Nepokúšajte sa pílovú reťaz brúsiť sami,
ak nemáte vhodné nástroje a potrebné skúsenosti.

8.4 Výmena uhlíkových kefiek (obr. 27 - 28)
Pozor! Pred výmenou uhlíkových kefiek sa musí
vytiahnuť kábel zo siete!
Pri opotrebovaní uhlíkových kefiek sa musia
vymeniť.
Postupujte pritom následovne:
� Odstráňte bočné skrutky krytu (obr. 27/pol. 19)
� Vytiahnite uhlíkové kefky (obr. 28/pol. 20)
� Vložte nové uhlíkové kefky
� Bočné skrutky krytu znovu zaskrutkujte

9. Čistenie a skladovanie

� Pravidelne čistite napínací mechanizmus, pričom
ho vyfúknite stlačeným vzduchom alebo
vyčistite kefou. K čisteniu nepoužívajte žiadne
nástroje.

� Udržujte rukoväte v čistom stave bez oleja, aby
ste vždy zabezpečili bezpečné držanie.

� Čistite prístroj podľa potreby pomocou vlhkej
utierky a prípadne miernym prostriedkom na
umývanie riadu.

� Ak nebudete reťazovú pílu dlhší čas používať,
odstráňte reťazový olej z nádrže. Ponorte pílovú
reťaz a lištu krátko do olejového kúpeľa a potom
ich zaviňte do olejového papiera.

Pozor!
� Pred každým čistením vytiahnite elektrický kábel

zo siete.
� V žiadnom prípade neponárajte prístroj za

účelom čistenia do vody ani do žiadnych tekutín.
� Uchovávajte reťazovú pílu na bezpečnom

a suchom mieste a mimo dosahu detí.

10. Pokyny na ochranu životného
prostredia/k likvidácii

Odovzdajte prístroj na správnu likvidáciu, keď už
stratil svoju použiteľnosť. Odpojte sieťový kábel, aby
ste zabránili nesprávnemu použitiu. Neodstraňujte
prístroj v bežnom domovom odpade, ale odovzdajte
ho v záujme ochrany životného prostredia na zberné
miesto pre elektrospotrebiče. Vaša príslušná obec
vás poinformuje o adresách a otváracích dobách.
Odovzdajte aj obalové materiály a použité
príslušenstvo na príslušné zberné miesta.
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11. Objednanie náhradných dielov

Pri objednaní náhradných dielov je potrebné uviesť
nasledovné údaje:
� Typ prístroja
� Výrobné číslo prístroja
� Identifikačné číslo prístroja
� Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke
www.isc-gmbh.info.
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Príčina Porucha Odstránenie

Reťazová píla nefunguje Spustená brzda spätného nárazu Ochranu rúk potiahnuť späť do polohy

Bez napájania elektrickým prúdom Skontrolovať napájanie elektrickým
prúdom

Chybná zásuvka Vyskúšať iný zdroj elektrického prúdu,
prípadne vymeniť

Poškodený predlžovací kábel Skontrolovať kábel, prípadne ho
vymeniť

Defektná poistka Vymeniť poistku

Reťazová píla pracuje
prerušovane

Poškodený elektrický kábel Vyhľadať odborný servis

Externý uvoľnený kontakt Vyhľadať odborný servis

Interný uvoľnený kontakt Vyhľadať odborný servis

Chybný vypínač zap/vyp Vyhľadať odborný servis

Suchá reťazová píla V nádrži nie je olej Olej doplniť

Odvzdušňovanie v uzávere olejovej
nádrže upchaté

Vyčistiť uzáver olejovej nádrže

Olejový výtokový kanál upchatý Olejový výtokový kanál spriechodniť

Brzda reťaze nefunguje Problém so spínacím mechanizmom na
prednej ochrane rúk

Vyhledat odbornou dílnu

Řetěz/vodicí lišta horká V nádrži nie je olej Olej doplniť

Odvzdušňovanie v uzávere olejovej
nádrže upchaté

Vyčistiť uzáver olejovej nádrže

Olejový výtokový kanál upchatý Olejový výtokový kanál spriechodniť

Reťaz je tupá Reťaz nabrúsiť alebo vymeniť

Reťazová píla trhá,
vibruje alebo nepíli
správne

Napnutie reťaze príliš voľné Nastaviť napnutie reťaze

Reťaz je tupá Reťaz nabrúsiť alebo vymeniť

Reťaz je opotrebovaná Reťaz vymeniť

Zuby píly ukazujú do nesprávneho
smeru

Pílovú reťaz nanovo namontovať so
zubami do správneho smeru

12. Hľadanie porúch

� Pozor!
Pred hľadaním poruchy vypnite prístroj a vytiahnite kábel zo siete.

Nasledovná tabuľka zobrazuje príznaky chýb a popisuje, ako môžete nájsť nápravu, keď Váš stroj nepracuje
správne. Ak nedokážete pomocou nej lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na Vašu servisnú odbornú
dielňu.
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H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Elektro-Kettensäge RG-EC 2240

Art.-Nr.: 45.002.20 I.-Nr.: 01016 Archivierung: 4500220-24-4155050-06
Subject to change without notice

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EG

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X

X

EN 50144-1; EN 50144-2-13; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; KBV V

TÜV Produkt-Service GmbH, Ridlerstraße 31, 80339 München; M6 07 09 24192 359

LWM = 104,6 dB; LWA = 108 dB  
P = 2,2 kW

Landau/Isar, den 05.02.2008
Hines

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Bf

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

W

Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Technikai változások jogát  fenntartva

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

j Technické změny vyhrazeny

W Technické změny vyhradené
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

A Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.
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j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

W Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.
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k

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedingungen. Das heisst, dass 
eine Verwendung anbeliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.
� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlußpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulässige Netzimpedanz Z sys = 0,271 ø nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daß Ihr 
Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder 
b) erfüllt.

t

� The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions. This means that
use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

� Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate temporarily.
� The product is intended solely for use at connection points that

a) do not exceed a maximum permitted supply impedance Z sys = 0,271 ø, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

� As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

p

� Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis à des conditions de raccordement spéciales.
Autrement dit, il est interdit de lʼutiliser sur un point de raccordement au choix.

� Lʼappareil peut entraîner des variations de tension provisoires lorsque le réseau nʼest pas favorable.
� Le produit est exclusivement prévu pour lʼutilisation aux points de raccordement

a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de Z sys = 0,271 ø ou
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent dʼau moins 100 A par phase.

� En tant quʼutilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise dʼélectricité locale, que le
point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond à lʼune des deux exigences a) ou b).

C

� Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed è soggetto a condizioni speciali di collegamento. Ciò
significa che non ne è consentito lʼuso con collegamento prese scelte a piacimento.

� In caso di condizioni di rete sfavorevoli lʼapparecchio può causare delle variazioni temporanee di tensione.
� Il prodotto è concepito solo per lʼutilizzo collegato a prese che  

a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,271 ø, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

� In qualità di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura dellʼenergia elettrica, che
la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

��
� Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt særlige betingelser vedrørende tilslutning. Det vil sige, at

anvendelse via vilkårligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.
� Ved ugunstige netforhold kan maskinen forårsage forbigående spændingsvariation.
� Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som

a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans på Z sys = 0,271 ø, eller
b) har en tilladelig strømstyrke for konstant netstrøm på mindst 100 A pr. fase.

� Som bruger skal du sikre, om nødvendigt i samråd med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutningssted, du vil bruge til
produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

A

� A termék teljesítí az EN 61000-3-11 követelményeit és a különcsatlakozási feltételek alá esik. Ez annyit jelent, hogy nem
engedélyezett egy szabadon választható csatlakozási ponton történő használat. 

� Kedvezőtlen hálózati viszonyoknál a készülék átmenetileg feszültségi ingadozásokhoz vezethet. 
� A termék kizárólagossan olyan csatlakozási pontokon levő használatra van előrelátva, amelyek 

a) nem lépik túl a maximálisan engedélyezett Z sys = 0,271 ø hálózati impedanciát, vagy
b) amelyeknek fázisokként legalább 100 A-os hálózati tartós áram terhelhetőségük van.

� Önnek mint használónak biztosítani kell, ha szükséges akkor az energia ellátási válallattal való megbeszélés után, hogy
az Ön csatlakozási pontja, amelyen üzemeltetni akarja a terméket, a megnevezett a) vagy b) követelményt teljesíti.
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Bf

� Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podliježe uvjetima specijalnog priključivanja. To znači da nije dopuštena
uporaba na slobodno odabranim priključnim točkama po želji.

� Kod nepovoljnih odnosa u mreži ovaj uredjaj može uzrokovati privremena kolebanja napona.
� Proizvod je namijenjen isključivo za uporabu na priključnim točkama koje

a) ne prekoračuju maksimalnu dopuštenu impedanciju mreže Z sys = 0,271 ø ili
b) čija opteretivost trajnom strujom mreže iznosi minimalno 100 A po fazi.

� Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vašim poduzećem za opskrbu energijom, ispunjava li
priključna točka na kojoj želite koristiti Vaš proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

j

� Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 a podléhá speciálním podmínkám připojení. To znamená, že použití
na libovolně volitelných přípojných bodech není přípustné.

� Přístroj může při nepříznivých podmínkách v síti způsobit dočasné kolísání napětí.
� Výrobek je konstruován výhradně pro použití na přípojných bodech, které 

a) nepřekračují maximální přípustnou impedanci sítě Z sys = 0,271 ø nebo
b) disponují dlouhodobým proudovým zatížením sítě minimálně 100 A/fáze.

� Coby uživatel musíte zabezpečit, pokud nutno za konzultace se svým energetickým podnikem, aby Váš přípojný bod,
na kterém chcete přístroj provozovat, splňoval jeden z obou jmenovaných požadavků a) nebo b).

W

� Výrobok spĺňa požiadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvláštnym podmienkam pre pripojenie. To znamená, že
nie je prípustné používanie na ĺubovoľných prípojných bodoch.

� Prístroj môže pri nepriaznivých sieťových podmienkach viesť krechodným výkyvom napätia.
� Výrobok je určený výhradne len pre používanie na takých prípojných bodoch, ktoré

a) neprekračujú maximálnu prípustnú sieťovú impedanciu Z sys = 0,271 ø, alebo
b) majú hodnotu zaťažiteľnosti siete permanentným prúdom minimálne 100 Afázu.

� Ako prevádzkovateľ musíte zabezpečiť, v prípade potreby po konzultácii s vašim dodávateľom elektrickej energie, aby
váš prípojný bod, na ktorom chcete používať tento výrobok, spĺňal jeden z oboch uvedených požiadaviek a) alebo b).
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. 

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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� GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő, 

termékeink szigorú minőségi kontroll alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne
kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a
garanciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervízszám alatt. A garanciaigények érvényesítésére a következőek érvényesek: 

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van
használva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való
rákapcsolás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen
kívül hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por)
erőszakbehatolás vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi,
szokásos kopások által keletkező károk ki vannak zárva. 

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 2 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is
érvényes. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmentesen a lent megadott címre.
Mellélkelje a vásárlási nyugtát erdetiben vagy egyébb módon levő bizonylatot a vásárlás keltéről. Kérjük
őrizze ezért jól meg a pénztári cédulát mind bizonyítékot! Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció
okát. Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor kap azonnal egy megjavított vagy egy új
készüléket vissza. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy már nem érinti. Ehhez küldje kérjük a készüléket a
szervícímünkre. 
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Bf JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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j ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho
litujeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním
listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků
na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. 

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do
rozsahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 
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W ZÁRUČNÝ LIST
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne
fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej
na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom
čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:

1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú
touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo
výrobnými chybami, a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím,
dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani
priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s
takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody
spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu
na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo
nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov
alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích
telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia
(napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.

3. Doba záruky je 2 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred
koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku
po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby
ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek
inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

4. Pre uplatnenie nároku na záruku nám prosím zašlite defektný prístroj oslobodený od poštovného na dole
uvedenú adresu. Priložte predajný doklad v origináli alebo iný doklad o zakúpení s dátumom. Prosím,
starostlivo si preto uschovajte pokladničný blok ako doklad o zakúpení! Prosím, popíšte nám čo
najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom
naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už
nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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